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Mensagem

A “Arte Macau: Bienal Internacional de Arte de Macau
2023” arranca neste Verdo, apresentando ao publico
um prazer visual de trés meses. Toda a cidade de Macau
torna-se um palco de exibigao de artes onde uma ampla
variedade de eventos artisticos e obras diversificadas serao
apresentadas e as ideias criativas terdo uma oportunidade
de intercdmbio sinérgico. Uma série de exposigdes de
nivel internacional constituir-se-4 como uma grande
forga cultural que transforme Macau numa deslumbrante
plataforma internacional de intercAmbio artistico,
destacando a prosperidade social criada pela cultura.

A “Arte Macau” criou um modelo de cooperagdo conjunta
que conta com a participagao do Governo, das empresas,
dos artistas e do publico, pretendendo, através dos recursos
artisticos mundiais, enriquecer a vida quotidiana dos
residentes e optimizar a ecologia cultural de Macau. Apds
as primeiras duas edigoes, a “Bienal Internacional de Arte
de Macau” tornou-se uma nova notoriedade para o turismo
cultural de Macau. Este ano, para além de continuar a
colaborar com as empresas integradas de turismo e lazer,
varios consulados gerais em Hong Kong e Macau e as
institui¢des de ensino superior locais e do Interior da
China, foram criadas ainda vérias secgdes especiais para
a participagdo de equipas curadorias, artistas e empresas
locais, de modo a reforar a divulgagdo e a influéncia
das criagdes locais e estabelecer uma base sélida para a
construgdo cultural e o desenvolvimento das industrias
culturais e criativas de Macau. A Bienal Internacional de
Arte ndo apenas oferece uma oportunidade aos residentes
e turistas para desfrutar do festival das artes, mas também
contribui para o desenvolvimento diversificado da
industria.

Nos ultimos anos, 0 Governo da Regiao Administrativa
Especial de Macau (RAEM) tem vindo a planear e
desenvolver a construgio de “uma Base de IntercAmbio

e Cooperagdio para a Promogdo da Coexisténcia
Multicultural, com Predominancia da Cultura Chinesa’,
utilizando Macau como uma janela e ponte de ligagao para
impulsionar, de forma continua, a promogao, a divulgagao
da cultura, bem como o intercimbio e a compreensio
mutua de cultura, potenciando a utilizagdo dos recursos
culturais para que os mesmos sejam transformados numa
energia que fortalece a inovagao, no sentido de promover
o desenvolvimento da “cultura +”. Com vista a acelerar a
conversao industrial, o Governo da RAEM empenha-
se em colaborar estreitamente com todos os sectores da
sociedade, em especial combinando com os pontos fortes
e as capacidades das empresas integradas de turismo e
lazer de Macau. A “Arte Macau” é o bom exemplo dessa
interligagio que visa demonstrar a vitalidade humana
através de recursos artisticos mundiais e do encontro de
artistas internacionais de renome, bem como estimular
o desenvolvimento diversificado da cidade, conduzindo
a um novo rumo de desenvolvimento e de integragdo da
“Cultura +”

Por ocasido da solene inauguragdo da “Arte Macau:
Bienal Internacional de Arte de Macau 2023” gostaria
de enderecar as minhas mais calorosas felicitagoes, aos
curadores, artistas e as organizagdes participantes e
apoiantes, os meus sinceros agradecimentos pelos seus
contributos . Espero que a “Arte Macau” possa apresentar
ao mundo o dinamismo cultural e o desenvolvimento
inovador de Macau.

Por fim, fago votos de que o evento seja coroado de éxito!

Ao leong U
Secretaria para os Assuntos Sociais e Cultura do Governo
da Regiao Administrativa Especial de Macau




Message

“Art Macao: Macao International Art Biennale 2023” will be
held this summer, offering a three-month visual feast across
the city, with a wide range of art events, diverse works and
creative exchanges. A series of world-class exhibitions will
become a great cultural force, turning Macao into a dazzling
platform for international art exchange and highlighting the
social prosperity propelled by culture.

“Art Macao” has generated a cooperation model among the
Government, enterprises, artists and the public to enrich
residents’ daily lives and optimise the cultural ecology
of Macao with the help of global art resources. After the
past two editions, the project has become a new brand of
cultural tourism in the form of the “Macao International Art
Biennale”. This year, in addition to on-going collaboration
with integrated resorts, consulates general of different
countries in Hong Kong and Macao, and higher education
institutions from mainland China and Macao, there
are several special sections for local curators, artists and
companies, which will further publicise local creativity
and lay a solid foundation for the development of Macao’s
cultural and creative industries. It allows residents and
tourists to enjoy a feast of art, but also engages them in the
diversified development of the industry.

In recent years, the Macao S.A.R. Government has been
actively building the city as ‘a base for exchange and
cooperation, where Chinese culture is mainstream and
diverse cultures coexist”. Macao as a portal will continue
to promote cultural exchanges, actively enhancing the use

and transformation of cultural resources, empowering
innovation, and facilitating the “culture +” development. To
accelerate industrial transformation, the S.A.R. Government
has been engaging all walks oflife, especially by integrating the
strengths and forces of Macao-based integrated resorts. “Art
Macao” is a great example of gathering international artists
and resources that demonstrate the vitality of the humanities,
pushing ahead with the citys diverse development and its
novel “culture +” integration.

I would like to congratulate the curators, artists, and the
participating and supportive organisations on the grand
opening of “Art Macao: Macao International Art Biennale
2023” and express my sincere gratitude to them. I hope that
through “Art Macao”, we can unleash the city’s cultural
dynamics and innovation to the world.

I wish the event a resounding success!

Ao leong U
Secretary for Social Affairs and Culture of the Government
of the Macao Special Administrative Region
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Prefacio

Coisas bonitas acontecendo na cidade fazem-na bonita.

“A beleza de uma unica flor desabrochando atrai menos do
que a de muitas desabrochando juntas” Para apresentar
a grande beleza de virias artes de origens diversas, o
Governo da Regiao Administrativa Especial de Macau
criou a “Arte Macau’, em 2019. Ao integrar recursos de
varios sectores, 0 projecto visa conectar-se com tendéncias
artisticas internacionais, cultivar forcas criativas locais,
integrar multiperspectivas culturais, num esforgo para
produzir uma bienal de arte internacional de eleicdo,
com profundidade histdrica e cultural e uma amplitude
humanista contemporanea.

O reputado curador Qiu Zhijie é novamente o curador
principal da “Arte Macau: Bienal Internacional de Arte
de Macau 2023”, que adoptou o tema “A Estatistica da
Fortuna’, para reflectir sobre os desafios e oportunidades
no mundo. Mais de 200 artistas contemporaneos de mais
de 20 paises e regides em todo o mundo embarcardo
numa exploragio estética em larga escala sobre ciéncia e
religiao. De Julho a Outubro, através de oito secgoes — a
saber, Exposi¢do Principal, Exposi¢do de Arte Publica,
Pavilhdo da Cidade, Exposicao Especial, Exposi¢ao de
Artistas Locais por Convite, Projecto de Curadoria Local,
Exposi¢ao de Arte de Instituicoes de Ensino Superior e
Exposi¢ao Colateral, cerca de 30 exposi¢des de arte serdo
inauguradas em sucessdo, transformando a cidade num
paraiso artistico entretecendo estética e filosofia.

A Exposi¢ao Principal no Museu de Arte de Macau (MAM)
retine mais de cem obras de 42 artistas de mais de dez
paises da Asia, Europa e América, bem como o Interior da
China, Hong Kong, Macau e Taiwan, que incluem pintura,
fotografia, obras de IA e grandes instalagoes multimédia.

Desde a reconstrugdo contemporanea de mitos antigos,
apresentagao artistica de conceitos filosoficos, reflexao
figurativa sobre a relagio homem-maquina, até a ousada
assungao da propria estrutura da vida.. O choque de
ideias antigas e modernas e a fusdo de imagens Chinesas
e Ocidentais irao certamente desencadear uma imaginagao
infinita e profunda inspiragio.

A Exposicao de Artistas Locais por Convite é uma exposi¢ao
conjunta de obras encomendadas pelas seis grandes empresas
de turismo e lazer integradas de Macau. Uma vitrina das
foras da elite criativa local, com uma representatividade
evidente. E ainda mais significativa, em termos de promogio
da colaboragao entre empresas e artistas.

A Exposigao de Arte Publica apresenta seis pegas ao
ar livre, de artistas da China, Israel, Estados Unidos,
México, Africa do Sul, India, Reino Unido e Coreia. A
aplicagdo de principios Opticos e elementos naturais,
combinados com simbolos religiosos e totens culturais,
resultou numa série de exploragdes artisticas entretecidas
no ecossistema cultural local, o que é engenhoso e nos
provoca mentalmente.

As Exposi¢oes Especiais, organizadas pelas seis grandes
empresas de turismo e lazer integradas, incluem mostras
de arte do artista nascido-Chinés Hsiao Chin (Xiao Qin),
do artista de graffiti londrino, Mr Doodle, juntamente
com a conhecida marca Japonesa BE@RBRICK, assim
como nos didlogos para além do tempo e do espago
com Da Vinci, na homenagem aos personagens icénicos
da Disney e um four virtual do Palicio de Versailhes.
Sendo a0 mesmo tempo intelectual e divertido, tudo isto
se pode tornar numa excelente oferta turistica cultural,
destacando o apelo de lazer, em Macau.



O Pavilhdo da Cidade apresentara exposi¢oes tematicas
de quatro cidades da Eurasia, incluindo: Vila Nova
de Cerveira, em Portugal, famosa pela sua bienal
internacional de arte; Londres, metrépole repleta de
arquitecturas experimentalistas; Quioto, rica tanto em
atmosfera de arte tradicional como em espirito inovador; e
Shenzhen, a “cidade do design”. A cultura urbana tnica de
cada cidade ird gerar reac¢oes quimicas maravilhosas com
o tema desta edi¢do, promovendo assim uma sec¢io tinica
com individualidade distinta e uma rica imagética. Nao s6
acentua a diversidade da “Arte Macau’, mas também torna-
se um destaque desta Bienal.

O Projecto de Curadoria Local é um importante projecto
do Governo da R.AE. de Macau, para promover o
desenvolvimento das artes locais. Oferece um palco para
curadores e artistas locais mostrarem as suas ideias e talentos,
visando estimular a criatividade e ¢, de facto, um evento
maravilhoso que se aguarda com grande expectativa.

A Exposigao de Arte das Instituigdes de Ensino Superior
tenta melhorar o ambiente criativo entre a juventude
local, convidando as quatro principais academias
de arte do Continente a participarem, promovendo
intercimbios artisticos interdisciplinares e inter-
escolares, a0 mesmo tempo que injecta uma vitalidade
inovadora na “Bienal Internacional de Arte de Macau’,
para impulsionar o seu desenvolvimento.

Finalmente, a Exposi¢ao Colateral é uma nova sec¢do
destinada a incentivar a industrializagio das artes
locais, convidando galerias e institui¢oes comerciais ja
estabelecidas a participarem, a fim de enriquecerem as suas
experiéncias artisticas e aumentar a consciencializagao do
publico sobre o mercado de arte local.

Em suma, a “Arte Macau 2023”, centrada nas questoes
humanas, actuais e mais antigas, tem feito avangos tanto
a nivel internacional como local: nao s6 foram criadas a
Exposi¢ao de Artistas Locais por Convite, o Projecto de
Curadoria Local e a Exposigao Colateral, mas também
aumentou significativamente a quota de obras de artistas
internacionais, ampliando assim o acesso a uma rede
global de arte.

Esta é uma iniciativa importante do Governo da R.A.E.
de Macau, para desenvolver ainda mais Macau como
“uma base de intercAmbio e cooperagido, onde a cultura
Chinesa é dominante e coexistem diversas culturas’, com o
objectivo de melhorar as experiéncias culturais e turisticas
em Macau, como um “centro mundial de turismo e lazer”,
fazer desabrochar o ADN criativo da cidade e dar um forte
impulso cultural e artistico ao desenvolvimento de longo
prazo da industria cultural local.

Este ano, do Verdo ao Outono, Macau vai tornar-se um
jardim de artes, que “floresce com a beleza da diversidade”
Vamos encontré-lo em cada esquina da cidade e
compartilhar essa beleza.

Leong Wai Man
Presidente do Instituto Cultural do Governo da Regido
Administrativa Especial de Macau



Preface

Beautiful things occurring in a city make it beautiful.

“The beauty of a single blooming flower is far less attractive
than that of many flowers blossoming together” To present
the great beauty of various arts from different origins, the
Macao Special Administrative Region Government created
“Art Macao” in 2019. By integrating resources from various
sectors, the project aims to connect with international art
trends, cultivate local creative forces, integrate multi-cultural
perspectives, and strive to produce a signature international
art biennale with both historical and cultural depth and
contemporary humanistic breadth.

Renowned curator Qiu Zhijie is again the chief curator of
Art Macao: Macao International Art Biennale 2023, which
has adopted the theme “The Statistics of Fortune” to reflect
on the challenges and opportunities in the world. Over 200
contemporary artists from more than 20 countries/regions
across the globe will embark on a large-scale aesthetic
exploration of science and religion. From July to October,
through eight sections, namely the Main Exhibition, Public
Art Exhibition, City Pavilion, Special Exhibition, Invitational
Exhibition by Local Artists, Local Curatorial Project, Art
Exhibition of Higher Education Institutions and Collateral
Exhibition, nearly 30 art exhibitions will be inaugurated
one after another across Macao, turning the city into an arts
paradise interwoven with aesthetics and philosophy.

The Main Exhibition at the Macao Museum of Art (MAM)
brings together more than 100 works by 42 artists from
more than 10 countries in Asia, Europe and America as
well as mainland China, Hong Kong, Macao, and Taiwan,

which include paintings, medical photography, AI works
and large multimedia installations. From the contemporary
reconstruction of ancient myths, artistic presentation of
philosophical concepts, figurative reflection on human-
machine relationship, to the bold assumption of the life
structure... The clash of ancient and modern ideas and
the fusion of Chinese and Western imageries will certainly
trigger infinite imagination and profound inspiration.

The Invitational Exhibition by Local Artists is a joint
exhibition of works by local artists, commissioned by Macaos
six integrated resorts. A showcase of local creative elite
forces, its representativeness is self-evident. It is even more
meaningful in terms of promoting collaboration between
corporates and artists.

The Public Art Exhibition presents six outdoor pieces
produced by artists from China, Israel, the US, Mexico, South
Africa, India, the UK, and Korea. The application of optical
principles and natural elements, combined with religious
symbols and cultural totems, has resulted in a series of
artistic explorations weaved into the local cultural ecosystem,
which is ingenious and thought-provoking.

The Special Exhibitions organised by the six integrated
resorts include art shows by Chinese-born artist Hsiao
Chin (Xiao Qin), London-based graffiti artist Mr Doodle,
and Japanese trendy brand BE@RBRICK, as well as
dialogues beyond time and space with Da Vinci, a
tribute to Disney iconic characters, and a virtual tour
from the Palace of Versailles. Being both intellectual
and fun, all these can become excellent cultural tourism



offerings highlighting Macao’s leisure appeal.

The City Pavilion will show thematic exhibitions by four
Eurasian cities, including: Vila Nova de Cerveira, in
Portugal, famous for its international art biennale; London,
a metropolis full of experimentalist architectures; Kyoto,
both rich in traditional art atmosphere and innovative
spirit; and Shenzhen, the ‘city of design”. Each city’s unique
urban culture would have a wonderful chemical reaction
with the theme of this edition, thus fostering a unique
section with distinctive individuality and rich imagery. It
not only accentuates the diversity of “Art Macao”, but also
becomes a highlight of this Biennale.

The Local Curatorial Project is an important project of the
S.A.R. Government to promote the development of local arts.
It provides a stage for local curators and artists to showcase
their ideas and talents, aiming at stimulating creativity and
is indeed a wonderful event to look forward to.

The Art Exhibition of Higher Education Institutions attempts
to improve the creative atmosphere among local youth by
inviting the four major art academies from the mainland
to participate, to promote inter-school cross-disciplinary art
exchanges, while injecting more innovative vitality into the
Macao International Art Biennale to boost its growth.

Finally, the Collateral Exhibition is a new section aimed
at encouraging the industrialisation of local arts, inviting
established commercial galleries and institutions to enrich
their own artistic experience and increase public awareness
to the local art market.

In a word, “Art Macao 2023”, focusing both on the
most cutting-edge and oldest human issues, has made
breakthroughs both internationally and locally: not
only have been created the Invitational Exhibition by
Local Artists, the Local Curatorial Project, and the
Collateral Exhibition, but also has significantly increased
the proportion of works by international artists, thus
expanding access to the global art network. This important
initiative taken by the S.A.R. Government will further
develop Macao into “a base for exchange and cooperation,
where Chinese culture is mainstream and diverse cultures
coexist”, with the objective to enhance cultural and tourism
experiences in Macao as a “world centre of tourism and
leisure”. It will develop the city’s creative DNA and give
strong cultural and artistic momentum to the long-term
development of local cultural industry.

This year, from summer to autumn, Macao will become an
arts garden that “blooms with the beauty of diversity”. Let’s
encounter it in every corner of the city and share this beauty.

Leong Wai Man
President of the Cultural Affairs Bureau of the Government
of the Macao Special Administrative Region
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Nota do Curador Principal

A chegada de Matteo Ricci, um missiondrio jesuita
italiano, a Macau em 1582 foi um marco na histéria das
trocas culturais entre a China e o Ocidente. Na China,
Ricci colaborou com Li Zhizao e outros para desenhar
o Kunyu wanguo quantu (Mapa Geografico Completo
de Dez Mil Paises) e dedicou-o ao Imperador Wanli, da
Dinastia Ming. Também colaborou com Xu Guangqi
para traduzir parte dos Elementos de Geometria, de
Euclides, iniciando assim o processo de disseminagao
do conhecimento cientifico ocidental moderno na China
imperial. E sendo Matteo Ricci um missionério jesuita,
sabe-se que a ciéncia veio junto com a religido.

A singular posi¢io geografica de Macau colocou-a na
vanguarda dos intercimbios globais de conhecimentos,
crengas religiosas e costumes. O budismo, o taoismo,
a crenga em A-Md e o catolicismo europeu tém sido
praticados lado a lado em Macau, pelo povo chinés e
por varias comunidades estrangeiras com diferentes
crengas, moldando assim o caracter distintivo da cidade
de coexisténcia pela diversidade. Nos tempos modernos e
contemporaneos, o surgimento da industria do jogo tem
levado as pessoas a investigarem mais sobre o destino, a
fortuna, o acaso e a fatalidade. Portanto, a adivinhagao,
assim como afugentar os espiritos malignos de casa
(Zhenzhai) e a geomancia (Kanyu), tornaram-se mais
presentes no nosso quotidiano.

Além disso, em Macau a ciéncia moderna e o pensamento
tradicional colidiram fortemente. Muito cheia de lendas
de demonios e deuses, a cidade também se desencantou
com o surgimento da ciéncia moderna. O poder da razao
instrumental, do comércio e do dinheiro, juntamente
com o poderio militar possibilitado pelo armamento
moderno, removeu ao longo de séculos a escuriddo no
mundo espiritual, remodelando a humanidade numa
nova espécie que acredita em provas, dados e estatisticas.
Na obra China: Uma Macro Histéria, o historiador Huang
Renyu (Ray Huang) lamenta o fracasso da governagao na
sociedade tradicional chinesa, argumentando que a sua
principal desvantagem foi ndo administrar através de
nameros. Em contraste, o mundo moderno ¢ governado
por numeros, medigées e estatisticas.

A histéria da ciéncia confunde-se com a da
espiritualidade humana. A Casa da Sabedoria Abéssida,
(Bayt al-Hikmah), também conhecida como a Grande

Biblioteca de Bagdad, promoveu a ciéncia na Era de
Ouro Islamica; mais ou menos a0 mesmo tempo, Yixing,
um monge da Dinastia Tang mediu o comprimento
da linha do meridiano. Isaac Newton foi o primeiro
cientista do mundo e o seu tltimo alquimista. Em 1818,
em Veneza, a escritora inglesa Mary Shelley escreveu
Frankenstein, considerado o ultimo romance gético e o
primeiro de fic¢do cientifica. A histéria da ciéncia estd
repleta do deménio Cartesiano, do deménio de Maxwell
e do demoénio de Laplace. Entretanto, hoje, o Fengshui
e a geomancia (Kanyu) estdo a ser transformados
em disciplinas ambientais e ecoldgicas, enquanto a
adivinhagao se torna previsao utilizando os megadados,
providenciando orientagées sobre casamento, emprego e
escolha da casa ideal. A maior preocupagao das pessoas
hoje é se a Inteligéncia Artificial (IA), estd a criar novos
demoénios e se a manipulagio de genes pode gerar
monstros inesperados.

A ciéncia natural moderna baseia-se na experiéncia
empirica e nas estatisticas, com estas ultimas a
contribuirem para consolidar o poder do comércio e do
dinheiro. Hoje, a inteligéncia artificial (IA) e os megadados
exploram ao maximo a fun¢do das estatisticas. Mas tentar
prever o futuro por adivinhagao e outros meios também
se baseia num conhecimento estatistico subjacente.
Portanto, hd um fundamento similar que é compartilhado
tanto pelas crengas populares como pela racionalidade.

Com o tema A Estatistica da Fortuna, a “Arte Macau:
Bienal Internacional de Arte de Macau 2023”, pretende
explorar a correlagio entre ciéncia e religido. Desde
os tempos antigos, a pesquisa ‘cientifica’ tem estado
intimamente ligada as actividades religiosas, e nos anais
da ciéncia ainda hd muitos mistérios sem solugao. Por
outro lado, as actividades religiosas geralmente tendem
a parecer empiricas e enfatizam o factor mental como
um elemento interactivo nas estatisticas. Dito isto,
procuramos seguir aqui obras de arte que explorem
as tradigoes religiosas sob uma nova luz, e aquelas que
reflectem sobre a histéria da tecnologia, a partir de uma
perspectiva profunda e humanistica.

Qiu Zhijie
Curador Principal da “Arte Macau: Bienal Internacional
de Arte de Macau 2023”



Chief Curator s Note

The arrival of Matteo Ricci, an Italian Jesuit missionary, in
Macao in 1582 was a milestone in the history of cultural
exchanges between China and the West. In China, Ricci
collaborated with Li Zhizao and others to draw Kunyu
wanguo quantu (Complete Geographical Map of Ten
Thousand Countries) and dedicated it to the Ming Emperor
Wanli. He also cooperated with Xu Guangqi to translate part
of Euclid's Elements of Geometry, thus starting the process
of the dissemination of modern Western scientific knowledge
in imperial China. With Matteo Ricci identified as a Jesuit
missionary, science precisely came along with religion.

Macao’s unique geographic position has put it at the forefront
of global exchanges of knowledge, religious beliefs and
customs. Buddhism, Taoism, A-Ma Beliefs and European
Catholicism have been practiced side by side in Macao, by
the Chinese people and various foreign communities with
different faiths, thus shaping the city’s distinctive character of
coexistence in diversity. In modern and contemporary times,
the emergence of the gaming industry has tempted people to
investigate further into destiny, fortune, chance, and fate.
Hence divination, as well as dispelling evil spirits at home
(Zhenzhai), and geomancy (Kanyu), have become more
prevalent in our daily lives.

Besides, Macao is a place where modern science and
traditional thought have collided forcefully. Filled with
legends of devils and gods, the city has also been disenchanted
with the rise of modern science. The power of instrumental
reason, trade, and money, coupled with military power
enabled by modern weaponry, have for centuries removed
darkness in the spiritual world, reshaping humanity into a
new species that believes in evidence, data, and statistics.
In China: A Macro History, historian Huang Renyu (Ray
Huang) laments the failure of governance in traditional
Chinese society, arguing that its main drawback was failing
to administer by numbers. By contrast, the modern world is
one governed by numbers, measurements, and statistics.

The history of science is intertwined with that of human
spirituality. The Abbasid House of Wisdom, (Bayt al-
Hikmah) aka Grand Library of Baghdad, fostered science in
the Islamic Golden Age; roughly at the same time, Yixing,
a Tang dynasty monk successfully measured the length of
the meridian line. Isaac Newton was both the worlds first
scientist and. its last alchemist. In 1818, in Venice, English
writer Mary Shelley wrote Frankenstein, considered the

last Gothic novel and the first science fiction. The history
of science is full of the Cartesian demon, Maxwell’s demon
and Laplace demon. Meanwhile, today Fengshui and
geomancy (Kanyu) are being turned into environmental
and ecological sciences, while divination and fortune-telling
are being shifting to forecasting by big data, providing
guidance on marriage, employment, and the choice of
a home. People’s biggest concern today is whether Al is
growing into new demons, and whether gene editing is
creating unsuspecting monsters.

Modern natural science is based on empirical experience
and statistics, with the latter helping to consolidate the
power of trade and money. Today’s artificial intelligence
(AI) and big data give full play to the role of statistics. But
trying to predict the future by divination and other means
is also grounded upon the underlying statistical knowledge.
Therefore, a similar foundation is shared by both folk beliefs
and rationality.

Themed on The Statistics of Fortune, the “Art Macao:
Macao International Art Biennale 2023” aims to explore the
correlation between science and religion. Since ancient times
“scientific” research has been closely linked with religious
activities and a lot of mysteries remain unsolved in the
annals of science. Conversely, religious activities often tend
to look empirical, and underline the role of the mind as an
interactive element in statistics. Having said that, here we
follow works of art that explore religious traditions in a new
light and those reflecting on the history of technology from a
profound, humanistic perspective.

Qiu Zhijie
Chief Curator of “Art Macao: Macao International Art
Biennale 2023”
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A Estatistica da Fortuna
The Statistics of Fortune
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A Exposicdo Principal, com o tema “A Estatistica da Fortuna”, visa explorar a
correlagdo entre ciéncia e religido. Os 42 artistas participantes sdo oriundos
de vérios paises e regides: Japio, Indonésia, india, Canada, Franga, Camboja,
Estados Unidos, Taildndia, as Filipinas, Italia, Singapura, Portugal, México,
Coreia do Sul, Interior da China, Hong Kong, Macau e Taiwan. A Exposiciao
Principal apresenta |18 pegas (conjuntos) de obras de arte contemporinea,
incluindo pintura, gravura, fotografia, técnica mista, escultura, instalagio, video
e arte com inteligéncia artificial.

The Main Exhibition themed on “The Statistics of Fortune”, aims to explore the
correlation between science and religion. The 42 participating artists are from
Japan, Indonesia, India, Canada, France, Cambodia, the United States, Thailand,
the Philippines, Italy, Singapore, Portugal, Mexico, South Korea, mainland China,
Hong Kong, Macao and Taiwan. The Main Exhibition features 118 pieces (sets) of
contemporary artworks, including painting, printmaking, photography, mixed media,
sculpture, installation, video and artificial intelligence art.

07.28

10.29
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Museu de Arte de Macau
Macao Museum of Art

ZH"EH 10:00 - 19:00
18:30&%Z1IEAS

Terga-feira a Domingo, 10:00 - 19:00
Ultima admissio as 18:30

Tuesdays to Sundays, 10:00 - 19:00
No admittance after 18:30

REFK
Entrada livre
Free admission
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Visitas Guiadas para o Publico
Guided Tour for Public
08.05-10.29

BEEMN - BRAREHY
Sabados, Domingos e feriados puiblicos
Saturdays, Sundays and public holidays

15:00 - 16:00
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Grobianus et Grobiania |
Konstantin Bessmertny

Macau, China

Acrilico e técnica mista sobre tela

Grobianus et Grobiania |
Konstantin Bessmertny

Macao, China

Acrylic and mixed media on canvas

2020
100 x 80 cm



Courtesy of the artists. This work was originally
commissioned by Hermeés Horloger, Bienne, Switzerland.
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Camaras de Paralaxe
Howie Tsui

Canada

Sequéncia de animagao
algoritmica

Parallax Chambers
Howie Tsui

Canada

Algorithmic animation
sequence

2018

Courtesy of the artist
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Massa

June Balthazard, Pierre Pauze
Franca

Instalacao de video

Mass

June Balthazard, Pierre Pauze
France

Video installation

2020
16’59”
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Courtesy of the artist
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Mimike (Misticismo): Bicicleta Foguete
Yao Jui-Chung

Taiwan, China

Papel artesanal da India, folha de ouro, tinta da india

Mimike (Mysticism): Rocket Bike
Yao Jui-Chung

Taiwan, China

India handmade paper, gold leaf, India ink

2022
@ 50 cm
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MHER6#
Espelho 6#
Mirror 6#
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Inspirada na fungio e na forma do antigo espelho de bronze e convertida a
partir do mesmo, a série “Espelho” combina fragmentos para se tornar o
rosto de uma cabeca, na qual as caracteristicas faciais sdo substituidas por
uma superficie de ago inoxidavel, que reflecte felicidade, raiva, tristeza e
alegria, enquanto o publico a observa e interage com ela. “Com o bronze
como espelho, pode-se ajustar suas roupas adequadamente; com a histéria
como espelho, pode-se conhecer os altos e baixos; com os homens como
espelho, pode-se entender seus ganhos e perdas” — uma citagao de Li Shimin,
também conhecido como Imperador Taizong da dinastia Tang. Refletindo
vocé, eu, ele e tudo mais no mundo, o “Espelho” oferece palavras de sabedoria
e compreensao da vida.

Inspired by the function and form of the ancient bronze mirror and converted from
it, the “Mirror” series combines fragments to become the face of a head, on which
the facial features are replaced by a stainless-steel surface, mirroring happiness,
anger, sorrow and joy as the audience observes and interacts with it.“With bronze
as a mirror, one can adjust his clothes properly; with history as a mirror, one can
know the ups and downs; with men as a mirror, one can understand his gains and
losses” — a quote from Li Shimin, aka, Emperor Taizong of Tang. Reflecting you, me,
him, and everything else in the world, the “Mirror” offers words of wisdom and
comprehension of life.

07.28

10.08
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Praga Norte do Tinel Pedonal da Colina da Guia
North Plaza of Guia Hill Pedestrian Tunnel

BhE

Fu Zhongwang

alE

China
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Aco inoxidavel

Mirror 6#

Fu Zhongwang
China
Stainless steel

2013
200 x 1302
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Teoria do Tempo
Theory of Time
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Macau, conhecida como uma cidade de cagadores de fortuna, encapsula o
significado profundamente enraizado de fortuna na cultura chinesa. Influenciado
pelos ensinamentos do taoismo e do budismo, que exploram os conceitos de
destino, karma e evolugdo espiritual, Macau tornou-se um destino aonde as
pessoas chegam com aspiragbes e esperangas proprias, com o objectivo de
moldar as suas fortunas de acordo com os seus caminhos e desejos pessoais.

A instalagdo de arte urbana gira em torno do tema da fortuna, e em duas
direcgdes possiveis.

A primeira abordagem incorpora antigos ditados e sabedoria chineses que
abordam especificamente o conceito de fortuna. Esses ditados, acompanhados
das suas tradugdes em inglés, servirio como um canal para compartilhar a
sabedoria e perspicacia acumulados ao longo de geragdes sobre a esséncia da
fortuna, sorte e prosperidade.

Em alternativa, a instalagdo pode explorar o papel dos nimeros, que tém uma
presencga significativa na cultura dos casinos de Macau, para representar o
conceito de fortuna. A intengdo é apresentar os niimeros de uma maneira que
ressoe nos individuos, permitindo-lhes estabelecer uma conexio pessoal com
o seu proprio destino.
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Jardim da Fortaleza do Monte
Mount Fortress Garden

7:00 - 19:00
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India
India
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Macao, renowned as a city of fortune seekers, encapsulates the deep-rooted
significance of fortune in Chinese culture. Influenced by the teachings of Taoism and
Buddhism, which explore concepts of destiny, karma, and spiritual growth, Macao
has become a destination where individuals arrive with their own aspirations and
hopes, aiming to shape their fortunes according to their unique paths and desires.

The proposed public art installation will center around the theme of fortune through
two possible directions.

The first approach would incorporate ancient Chinese sayings and wisdom that
specifically address the concept of fortune. These sayings, accompanied by their
English translations, will serve as a conduit for sharing the wisdom and insights
accumulated over generations about the essence of fortune, luck and prosperity.

Alternatively, the installation can explore the role of numbers, which have a
significant presence in Macao’s casino culture, to represent the concept of fortune.
The intention is to present numbers in a manner that resonates with individuals,
allowing them to forge a personal connection with their own fortunes.

Image courtesy of Serendipity Arts
Festival, Goa and St+art India. Photo
by Pranav Gohil. © Daku
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Teoria do Tempo

Daku

India

Estrutura de trelica de aco, letras feitas de
etileno-vinil acetato (EVA)

Theory of Time

Daku

India

Steel truss structure, ethylene-vinyl acetate
(EVA) made letters

2019
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Antecipei-te Il (0 Objeto, construtor do social, expulso

do mundo social, atribui a um mundo transcendente que
nao é, porém, divino)

| have anticipated you Il (The Object, constructor
of the social, expelled from the social world, attributes to a
transcendent world that is, however, not divine)
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Nas esculturas que compdem esta série, o artista procura ilustrar a
fragmentagdo e recomposi¢io do humano contemporineo, através da
extroversao de elementos relacionados com a vida quotidiana. Propée um
jogo mental em que o humano projeta seus desejos, interesses e ideais sobre
o cacto podendo formar-se uma nova entidade que nio é nem planta nem
animal, mas que existe num imaginario coletivo, sujeita aos significados que os
objetos encerram e que o cacto tem hoje.

In the sculptures that make up this series, the artist tries to illustrate the
fragmentation and recomposition of the contemporary human, through the
extroversion of elements related to everyday life.The artist proposes a mental game
in which the human projects his desires, interests and ideals on the cactus and a
new entity could be formed that is neither plant nor animal, but rather exists in
a collective imaginary, subject to the meanings that the objects embedded in the
cactus have today.

09.18

11.19
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Casas da Taipa
Taipa Houses

Gabriel Rico
ZEPEf
Meéxico
Mexico
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Courtesy of the artist and Perrotin
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Antecipei-te Il (O Objeto, construtor
do social, expulso do mundo social,
atribui a um mundo transcendente

que nao é, porém, divino)

Gabriel Rico

México

Fibra de vidro

I have anticipated you Il (The Object,
constructor of the social, expelled
from the social world, attributes to a
transcendent world that is, however,
not divine)

Gabriel Rico

Mexico

Fiberglass

2022
782.3x414x198.1 cm
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O Salto Alquimico
The Alchemical Leap
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Esta escultura cativante combina ciéncia, espiritualidade e transformagio
profunda. O sapo simboliza evolugdo e renascimento, conectando evidéncias
empiricas e reinos misticos. O conceito “alquimico” destaca a fusdo historica
da ciéncia e da espiritualidade.

Esta escultura simboliza um salto de fé e encoraja os espectadores a
contemplar as perspectivas profundas que surgem quando a ciéncia e a religido
se entrecruzam. Convida a reflexdo sobre como esses reinos interconectados
tém o poder de transformar e fornecer clarividéncias profundas sobre a
natureza da existéncia.

This captivating sculpture combines science, spirituality,and profound transformation.
The frog symbolizes evolution and rebirth, bridging empirical evidence and mystical
realms. The concept of “alchemy” highlights the historical merging of science and
spirituality.

This sculpture symbolizes taking a leap of faith and encourages viewers to
contemplate the profound perspectives that emerge when science and religion
intersect. It invites reflection on how these interconnected realms have the power to
transform and provide deep insights into the nature of existence.

10
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Praceta das Artes do Centro Cultural de Macau
Art Plaza of Macao Cultural Centre

Jonty Hurwitz, Yifat Davidoft
FAIERLIES|

Africa do Sul e Israel
South Africa and Israel
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© Jonty Hurwitz and Yifat Davidoff TR R A

Jonty Hurwitz, Yifat Davidoff
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O Salto Alquimico

Jonty Hurwitz e Yifat Davidoff
Africa do Sul e Israel

Aco inoxidavel

The Alchemical Leap

Jonty Hurwitz and Yifat Davidoff
South Africa and Israel

Stainless steel

2023
400 x 400 x 352 cm
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Auréola
Halo
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Os 6culos geralmente demonstram controlo, poder e admiragdo. Na obra
Auréola, Kimchi and Chips constroem um especticulo verdadeiramente
fora de controlo, que nos chega em cadticas rajadas de vento e imprevisiveis
sistemas meteoroldgicos.

Como se fossem girassois, 99 espelhos robéticos movem-se continuamente
ao longo do dia para seguir o curso do sol. Os 99 espelhos, dispostos em
duas torres de 5 metros de altura e uma pista de |5 metros de comprimento,
reflectem feixes de luz solar, alinhados computacionalmente, numa névoa
de dgua para desenhar um circulo brilhante no ar. Dependente inteiramente
da presenca do sol para a sua realizagdo, esta obra explora as possibilidades
e limitagdes da tecnologia para capturar o que esta fora de alcance e para
aproveitar a natureza e trazer o sol para a terra. Colaborando com as variages
naturais do clima, a “Auréola” apenas aparece nos momentos em que vento,
sol, dgua e tecnologia sdo coincidentes, criando assim uma forma que existe
entre o material e o imaterial.

Spectacles often demonstrate control, power and wonder. In the work “Halo”,
Kimchi and Chips construct a spectacle that is truly outside of control, arriving in
the chaotic gusts of wind and unpredictable weather systems.

Ninety-nine robotic mirrors continuously move throughout the day to follow the
sun like sunflowers. These mirrors, arrayed across two 5 meter tall towers and one
15 meter long track, each emit a beam of sunlight into a cloud of water mist. The
beams are computationally aligned so that together they draw a bright circle in
the air. Dependent entirely on the presence of the sun for its completion, the work
explores the possibilities and limitations of technology to capture what is out of
reach, to harness nature and bring the sun down to earth. Collaborating with the
natural fluctuations in the climate, “Halo” appears only for moments when the
wind, sun, water, and technology coincide, creating a form which exists between the
material and immaterial.

10.14

12.10

[ @ s s iEs

Praceta das Artes do Centro Cultural de Macau
Art Plaza of Macao Cultural Centre

Kimchi and Chips (Mimi Son, Elliot Woods)

EES G
Coreia do Sul e Reino Unido
South Korea and United Kingdom
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© London News Pictures
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Kimchi and Chips (Mimi Son, Elliot Woods)
BEREE

THE ~ TR AR © EIRWIFE

Auréola

Kimchi and Chips (Mimi Son e Elliot Woods)
Coreia do Sul e Reino Unido

Computagao, aco inoxidavel, servomotores,
espelhos de vidro prateado

Halo

Kimchi and Chips (Mimi Son and Elliot Woods)
South Korea and United Kingdom
Computation, stainless steel, servo motors,
silvered glass mirrors

2018
1850 x 480 x 810 cm
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Nuvem de Pontos do Jardim Macau
Macao Pointcloud Garden

CRPIZEETEE) EClement VallafIEAiTSE - H=#HZ AR
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Nuvem de Pontos do Jardim Macau é uma obra de arte de Clement Valla,
composta por jardins de Macau, digitalizados em 3D, e apresentados como
dados de pontos em bruto. Para criar esta instalagdo sitio-especifica, Valla
pesquisou a historia botanica de Macau, identificou plantas e jardins unicos e
significativos, que recriou usando algoritmos, software e dados.

O processo de Valla envolveu a captura de inimeras fotografias com uma
maquina fotografica, caminhando lentamente pelos jardins e fazendo sequéncias
de fotografias muito préoximas no tempo e no espago. O software analisou essas
fotos, e usou a triangulagdo para colocar esses pontos no espago, produzindo
coordenadas espaciais (XYZ) e informagdes de cores (RGB) na forma de
pontos de dados que formam uma nuvem de pontos, dando uma impressao
dos jardins.

Essas imagens em movimento sio conscientemente pixeladas e de baixa
resolugdo, criando uma sensagdo ambigua de escala e espago que permite aos
espectadores fazerem uso da imaginagdo. Ao criar essas imagens da natureza
baseadas na ecri, o artista convida o publico a reflectir sobre a nossa vida
intensificada pelas ecras e a contemplar as experiéncias emocionais de estar na
ecra em contraponto com o estar na natureza.

10.14

12.10

@ AR R A

Antiga Fabrica de Panchées Iec Long
Former Iec Long Firecracker Factory

H6:00 - 19:00

EEH=15:00 - 19:00K 5

NRBRAIBEFK

Das 6:00 as 19:00, todos os dias, incluindo feriados
Encerra a quarta-feira das 15:00 as 19:00

Everyday 6:00 - 19:00, including public holidays
Closed at 15:00 on Wednesdays

Clement Valla

ES
Estados Unidos da América
United States of America

B’ A / Curador / Curator:
ES

Lam Sio Man
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“Macao Pointcloud Garden” is an artwork by Clement Valla, composed of 3D scanned
gardens of Macao presented as raw point data.To create this site-specific installation,
Valla researched the botanical history of Macao and identified unique and significant
plants and gardens, which he recreated using algorithms, software and data.

Valla’s process involved capturing numerous photos using a photographic camera,
slowly moving around the gardens and taking sequences of photos very close in
time and space. The software analyzed these photos, and used triangulation to
place these points in space, producing spatial (XYZ) coordinates and colour (RGB)
information in the form of data points that form a point cloud, giving an impression
of the gardens.

These moving images are self-consciously pixelated and low-resolution, creating an
ambiguous sense of scale and space that allows the viewers to use their imagination.
By creating these screen-based pictures of nature, the artist invites the audience to
reflect on our intensified screen life and contemplate the emotional experiences of
being on a screen versus being in nature.

Photo credit: Clement Valla

BPERETE Nuvem de Pontos do Jardim Macau Macao Pointcloud Garden

Clement Valla Clement Valla Clement Valla

=& Estados Unidos da América United States of America

FREMH (M 55) - BEEFELED Software personalizado (cor, silencioso), Custom software (colour, silent), site specific
BREE instalagdo de ecra LED sitio-especifica LED screen installation

2023
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Pavilhao de Quioto: Ritmos Sinérgicos
Kyoto Pavilion: Synergistic Rhythms

ER—HHE TR S IRRENANTEERENEE
.E/E\. “1—10, Inc. (one to ten ) / BIEFRHEAR]” FREEANER
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“Ritmos Sinérgicos” é uma exposicdo com o tema “ressondncia mutua e
harmonia”, combinando a pintura de Yujiro Ueno e explorando a apresentagao
da energia vital inerente aos seres vivos e obras de arte produzidas por “1—10,
Inc. (one to ten ) / uma empresa digital criativa” exibidas através de tecnologia
digital. Inspirando-se em varias formas de expressio artistica, Yujiro Ueno
trabalha com tintas a base de dgua e a base de 6leo para se exprimir. A fusio
de elementos contrastantes, como concreto e abstracto, moderno e antigo,
oriental e ocidental, yin e yang e ser e ndo-ser, confere particular diversidade a
sua pintura. A exposigdo, reunindo as obras de Ueno e as de“|—10, Inc.
( one to ten ) / uma empresa digital criativa” - para que se fagam eco e
interajam umas com as outras - tenciona criar ritmos em consonancia e
uma atmosfera harmoniosa.

“Ritmos Sinérgicos” visa proporcionar uma nova experiéncia estética,
ao mesmo tempo que convida os espectadores a experimentar varios
sentimentos, a partir da sua propria interpretagao.

“Synergistic Rhythms” is an exhibition that explores the expression of inherent
energy in living beings through the paintings of Mr.Yujiro Ueno and the resonance
and harmony of art pieces showcased by “I— 10, Inc. ( one to ten ) / a creative digital
company”, utilising technology. Mr. Ueno combines water-based and oil-based paints
to express himself, drawing inspiration from various forms of artistic expression.The
fusion of contrasting elements, such as representation and abstraction, modernity
and antiquity, Eastern and Western influences, yin and yang and existence and non-
existence, gives birth to diversity in his paintings. The exhibition’s arrangement of
Mr. Ueno’s works alongside those of “I— 10, Inc. ( one to ten ) / a creative digital
company”is expected to create an interplay and harmonious rhythms.

“Synergistic Rhythms” aims to provide a new aesthetic experience, where viewers
can interpret and feel various emotions.

08.04

09.20

@ =rmxe

Galeria Tap Seac
Tap Seac Gallery

10:00 - 19:00

REFW
Entrada livre
Free admission

HARE = BHASEE
Consulado Geral do Japao em Hong Kong
Consulate-General of Japan in Hong Kong
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Massa de Calor n.°13
Yujiro Ueno

Japéo

Acrilica e 6leo sobre tela

Mass of Heat No.13

Yujiro Ueno
Japan
Acrylic and oil on canvas

2022
116.7 x 91 cm

© Courtesy of the artist
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1—10, Inc. (one to ten ) / BIERHEAT
EE:S

BB

IRODORIKINGYO (Peixe Dourado)
110, Inc. (onetoten)/

Uma empresa digital criativa

Japao

Projecéo interativa

IRODORIKINGYO (Goldfish)

1—10,Inc. (onetoten)/
A creative digital company
Japan

Interactive projection

2020

© Courtesy of the artist
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Pavilhao de Londres:

Catedrais do Século XXI

London Pavilion:

Cathedrals of the Twenty-first Century
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A paisagem urbana de muitas cidades dos séculos XIX e XX de paises em
desenvolvimento era dominada por pinaculos de igrejas e catedrais que serviam
de pontos de referéncia. Visiveis a grandes distincias, estas estruturas religiosas
nao so acrescentavam uma mais-valia a beleza da cidade, como tinham a fungao
de ponto de encontro para a comunidade e também de recordagio constante
da heranga religiosa da cidade e de apelo simbdlico coletivo aos deuses ou
aos céus. Atualmente, as cidades oferecem paisagens urbanas impressionantes
dominadas por arranha céus majestosos que se estendem ainda mais em
diregdo aos céus e que representam simbolos de crescimento econémico
e prosperidade, albergando escritérios, hotéis e apartamentos de luxo. As
nossas paisagens urbanas sao verdadeiramente nossas catedrais do século XXI.

A exposicio girara em torno deste tema, explorando o ambiente urbano de
Londres e a sua mutante relagdo com o patriménio, a tradigdo, a tecnologia, o
simbolismo e a espiritualidade.

08.08

10.10

Quzen

Casas da Taipa
Taipa Houses

ZH"EH 10:00 - 19:00
18:30&%Z1IEAS

Terga-feira a Domingo, 10:00 - 19:00
Ultima admissdo as 18:30

Tuesdays to Sundays, 10:00 - 19:00
No admittance after 18:30

REFW
Entrada livre
Free admission

REEEEEASEE
Consulado Geral Britanico em Hong Kong
British Consulate General in Hong Kong
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The city skylines of many cities of the 19t and 20t centuries of developed
countries were dominated by church and cathedral spires that serve as prominent
landmarks.Visible from afar, such religious structures not only add to the beauty of
the city and serve as gathering places for the community, but also serve as constant
reminder of the city’s religious heritage and serve as a collective symbolic call to the
gods or heaven above. Now, cities boast impressive skylines dominated by towering
skyscrapers that reach even further towards the sky and serving as symbols of
economic growth and prosperity, housing offices, hotels, and luxury apartments. Our
urban skylines are truly our cathedrals of the 2 ISt century.

The exhibition will be revolving around this theme by exploring the urban
environment of London and its shifting relationship with heritage, traditions,
technology, symbolism and spirituality.

© www.picturerhythmstudios.co

HHE - NIEXREEEER
Damian Boylan * Paul Shepherd - FRABSE &
PERILRBIE

HE
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Cosmotropolis Cityscape - Uma
Apresentacgao Imersiva da Evolugao do
Horizonte da Cidade

Trabalho coletivo convocado por Damian Boylan
com Paul Shepherd, Zoe Chan Chung-wun e
LCM Leung

Reino Unido

Mdsica, mapeamento de proje¢do 3D, animagao

Cosmotropolis Cityscape - An Immersive
Presentation of the City’s Evolving Skyline
Collective work convened by Damian Boylan with
Paul Shepherd, Zoe Chan Chung-wun & LCM Leung
United Kingdom

Music, 3D projection mapping, animation

2023
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Pavilhao de Shenzhen:

Arca do Destino - Robds e Humanos e Cidades
Shenzhen Pavilion:

Ark of Destiny - Robot & Human & City

RN FEE -~ S8R BRUMNTERT  FEE—MEES
B “FEtZE - EENEMRALER - ERELURNEE
1 (EEREMEFERT) @ BECHAEERERES  &E
BB PRGNS TRIRAMR - F8 “EXER2023" B
FRPUEREBEBELR  TAEERChatGPTEENEE
BENT  EEIEANIE T - RIILEMR S NER A
A ETR > TAAX < ERRYIERELRFHE R
MRYEEREE -

Shenzhen, a primeira cidade na China a receber o titulo de “Cidade do Design”
da UNESCO, é uma nova cidade pioneira onde reina a experimentagao. Aqui,
os artistas Shen Shaomin e Wang Peisheng juntar-se-do a alunos do ensino
primario, liderados pelo Unbound Studio, para reflectir sobre e construir
relages entre tecnologia, pessoas e a cidade por meio da combinagdo de
arte e tecnologia. Por ocasido da “Arte Macau 2023”, numa altura em que o
ChatGPT tem gerado tanto entusiasmo como preocupagao, iremos debater
artisticamente a construgao da arca humana sob o olhar de A-Ma (Deusa do
Mar e dos Pescadores), nas Oficinas Navais junto ao Templo de A-M4, como
quem recebe um oraculo, manifestando, ao mesmo tempo, intertextualidade.
Esta é a responsabilidade e o dever que residem no “coragdo” de Shenzhen,
uma cidade conhecida pela sua tecnologia de ponta.

Shenzhen, the first “City of Design”in China designated by UNESCO, is a pioneering
new city full of experimentation. Here, artists Shen Shaomin, Wang Peisheng,
and primary school students led by Unbound Studio, will reflect on and build
relationships among technology, people, and the city through the combination of
art and technology. The “Art Macao 2023 will be held at the Navy Yard near the
A-MaTemple; while people are immersed in the excitement or even anxiety brought
by the emergence of ChatGPT, Shenzhen will build the Noah’s Ark with Art, under
the caring eyes of A-Ma (Goddess of Seafarers), just like an oracle, but also quite
intertextual. This is the responsibility and commitment of Shenzhen as a renowned
city of advanced technologies.

08.05

10.28

@ zrzremes  sEIRB

Centro de Arte Contemporanea de Macau -

Oficinas Navais N.o 1
Macao Contemporary Art Center - Navy
Yard No.1

10:00 - 19:00

REFW
Entrada livre
Free admission

M EERERE D
Secretaria de Cultura, Radio, Televisao,
Turismo e Desportos do Municipio de
Shenzhen

Culture, Radio, Television, Tourism and
Sports Bureau of Shenzhen Municipality
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© Shen Shaomin

© Unbound Studio
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Arena

Shen Shaomin

China

Instalagdo mecanica: Robo quadripede,
estrutura metalica, painel arquiteténico,
pena

Arena

Shen Shaomin

China

Mechanical installation: Quadruped robot,
metal frame, architectural panel, feather

2022
710 x 326 x 40 cm

BAfA M R A TS SEEERARE
Fe ~ RINIKBAREEE IR PO AHE
TR TR

Suporte Técnico: Instituto de Inteligéncia
Artificial e Robdtica para a Sociedade de
Shenzhen, Instituto de Pesquisa de Arte Publica
da Universidade de Shenzhen Benyuan Design
and Research Center

Technical Support: Shenzhen Institute of Artificial
Intelligence and Robotics for Society, Public Art
Research Institute of Shenzhen University Benyuan
Design and Research Centre

BEYET
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BREE - gifE ¢ BI%E - THR
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Cidade em Movimento
Comerciantes - Nao Comerciantes:

Wen Feiyang, Shi Yuqi, Wu Kefan, Su Qianran
Predador - Pioneiro: Xie Leyi, Ding Wanen,
Xu Minghao

Predador - Guerreiro Branco: Li Guanyi,
Zheng Huaxuan, Cao Xijing, Yang Leyi
Unbound Studio + Alunos da escola
primaria de Shenzhen

China

Midia mista

Walking City

Traders - Non-traders: Wen Feiyang, Shi Yuqi,
Wu Kefan, Su Qianran

Predator - Pioneer: Xie Leyi, Ding Wanen,
XuMinghao

Predator - White Warrior: Li Guanyi,

Zheng Huaxuan, Cao Xijing, Yang Leyi
Unbound Studio + Shenzhen primary school
students

China

Mixed media

2022
60 x 80 x 100 cm
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Pavilhao de Vila Nova de Cerveira:

A Metafisica da Sorte e a Ciéncia do Azar
Vila Nova de Cerveira Pavilion:

The Metaphysics of Luck and the Science of
Misfortune

EEARE "EXER NEIE FRAEBRFEZEHOE
o EEATE  FHRHEHNSN > kREERTE 8
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KRNEIR74EMR - 25 “27{A%H” fE— AT B HAS
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2 BETHNERR - ARERERN+-FHERENMER
(BfEFH @ M2 REZ)  ERTEFESNRE
FTEERIEEN R AFNFER  SHNOBENME - @
ARBHABURERTEEMAERE - BLTESBHHA
B "ExER EERRARE  HERANEEIRARBRY
fEiR ~ RIEMEEZOF BB PERIHISHIFE - Bt - 7]
LlgE “27ALE" BETRBBFMMRNEMNSE - SR
ARG R -

No enquadramento do tema da “Arte Macau”, as curadoras fizeram uma
selecdo de obras da colegdo onde, de forma objetiva, subjetiva ou simbolica,
se cruzam os binémios sorte & azar, espiritualidade & ciéncia, ordem & caos,
conflito & compatibilidade, soliddo & comunhio, inten¢do & acaso.

As curadoras escolheram 27 obras de arte, numa alusao ao “Clube 27”, a lista
de artistas visuais, musicos e atores que morreram com 27 anos, passando
este a ser um marco fatidico, mas, também, de imortalidade. Representando
mais de 40 anos de criagdo artistica contemporanea, diferentes linguagens e
tecnologias, que passam pelo video, pintura, escultura ou instalagao, a mostra
privilegia a profusdo de elementos, a poética da cor, as composi¢Ses complexas
e de detalhe, a dimensao de arquivo e memoria do corpo humano e uma
leitura das arquiteturas dadas pela sobreposicao de planos. Este cruzamento
de propostas convida a contemplagio e a um pensamento sobre o tema
desta edigdo, alinhando-se com uma visdo transversal e global das tradigbes
religiosas, das supersticdes e do contraditorio que encontra eco no campo
alargado das ciéncias. Foi, por isso, relevante, pensar um conjunto de artistas
de diferentes nacionalidades e geragGes, sendo cada um deles representante
de um olhar sobre o mundo.

08.01

10.11

Qrmssau (45)

Antigo Estdbulo Municipal de Gado Bovino
Former Municipal Cattle Stable

10:00 - 19:00

REFW
Entrada livre
Free admission

BETERPIEESE
Consulado Geral de Portugal em Macau
Consulate General of Portugal in Macau
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Considering the theme of “Art Macao”, the curators have selected works from the
collection where, in an objective, subjective or symbolic way, the binomials luck &
misfortune, spirituality & science, order & chaos, conflict & compatibility, solitude &
communion, intention & chance intersect.

The curators chose 27 artworks, referencing the “27 Club”, the list of visual
artists, musicians and actors who died at the age of 27, making this a milestone of
fatefulness, but also of immortality. Representing over 40 years of contemporary
artistic creation, different languages and technologies, including video, painting,
sculpture and installation, the exhibition privileges the profusion of elements, the
poetics of colour, complex compositions and details, the dimension of archive and
memory of the human body and reading of architectures given by the superposition
of planes. This intersection of proposals invites contemplation and thought on the
theme of this “Art Macao” edition, aligning itself with a transversal and global vision
of religious traditions, superstitions and the contradiction that finds an echo in the
broad field of sciences. It was therefore relevant to think of a group of artists of
different nationalities and generations, each one representing a view of the world.

REMFEEEN
Pedro Cabrita Reis
CEES

THEGEM

Da Ordem e do Caos IX
Pedro Cabrita Reis

Portugal
Técnica mista sobre tela

From Order and Chaos IX
Pedro Cabrita Reis

Portugal

Mixed media on canvas

1986
197 x 100 cm

© Marco Mourio
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BE@RBRICK MACAU
SHEEIER
BE@RBRICK Zfj &
Primeira Exposicao de Arte Imersiva
BE@RBRICK a Nivel Mundial

World’s First Inmersive BE@RBRICK Art
Exhibition

RREAMNS R BRI R R AR 1€ 2 BE@RBRICK MACAUR &
DZzEERN TRFERA , FTEHAPEMHFHE - BE®
SRMEEEESE “BE@RBRICKEERIEE" & “BE@RBRICKYLES
" IR EEERZER - MREHBSOHEMES » EFEIE
EJEBE@RBRICK MACAUZ il & + ZEKE K 5efHZ BE@RBRICK
SRBEET - LUK E E R RPI R IBEMIZEMCZ_ThomaskL "B
R BB BAIEAYBE@RBRICKEST SR + & NHEEN A Ei]
FBREEES -

BT IRNEZEAREEEER  RERLEGEHMRE 88
ERBRAEMABEEREHERTIER B RN AR
B SE - FOREMRERZEAVER - IR ERTNE
ABEMEKE - BORABRIT R ARSARAMERER
HBTRNSTLEMERE -

tEoh - B RASER — BRI IEE) - BIREM T IFY - B
FEEAASESEIERE (SuperELLERRER) BIAYEMIEHIE - [ERFHE
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A Galaxy Macau orgulha-se de acolher a maior exposicio BE@RBRICK
MACAU de Macau, transformando o resort integrado num verdadeiro parque
artistico de diversdes, com experiéncias imersivas em varios locais das suas
instalagdes.

Na GalaxyArt, os visitantes encontrario os espagos de experiéncia imersiva
“BE@RBRICK Garden” e “BE@RBRICK Infinity”, com mais de 50 pegas de
exposi¢des anteriores de BE@RBICK MACAU, bem como a estreia mundial
da arte digital BE@RBRICK. Integrado na iniciativa de promover artistas
locais num cenario internacional, a exposi¢do apresentara o primeiro
BE@RBRICK de MCZ_Thomas, um artista de graffiti de Macau, tendo o
Galaxy Macau como inspiragio.

A jornada imersiva estende-se a outras areas, incluindo o Atrio Pérola, onde
a Realidade Aumentada colocara os visitantes no cerne das experiéncias
interactivas; e o Relvado Exterior, com uma instalagido de arte gigante que
certamente dara que falar nas redes sociais. Com esta inovadora exposigio de
arte, os visitantes e os residentes de Macau sao convidados a reflectir sobre a
ligagdo entre a arte e a vida.

07.29

09.22

@) CmEPRA™ , - ETE
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TRPIIRA L - PONELY
Galaxy MacauT™™ - GalaxyArt
Galaxy Macau - Pearl Lobby
Galaxy Macau - Outdoor Lawn

10:00 - 22:00

REFIW
Entrada livre
Free admission

SROMIRSEES

Galaxy Entertainment Group

NEEE )
Visitas Guiadas para o Publico
Guided Tour for Public

AR ERAENREIERE
Inglés, Cantonés e Mandarim
English, Cantonese and Mandarin

https://www.galaxymacau.com/landing/art-
macao-2023/
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Havera workshops de arte e uma colaboragio com a SuperELLE, a revista
lider na China, para apresentar um féorum de arte que tera como ponto focal a
“Arte, Moda e Cultura” em Macau. O idolo Virtual da SuperELLE (META KOL)
vai inclusive realizar a sua estreia em Macau neste férum.

Galaxy Macau is proud to host Macau’s largest ever BE@RBRICK MACAU
exhibition, transforming the integrated resort into an artistic playground with
immersive experiences throughout the property.

At GalaxyArt, visitors will find the “BE@RBRICK Garden” and “BE@RBRICK Infinity”
immersive experience spaces, more than 50 BE@RBRICK exhibits from previous
BE@RBRICK MACAU exhibitions, as well as the world debut of BE@RBRICK digital
art.As part of the initiative to promote local artists on an international stage, the
exhibition will showcase the first-ever BE@RBRICK by Macau graffiti artist
MCZ_Thomas, with Galaxy Macau as his inspiration.

The immersive journey extends to other areas including Pearl Lobby where
Augmented Reality will put visitors at the very heart of the interactive experiences;
and the Outdoor Lawn with a giant art installation that is sure to create a buzz on
social media. Through this innovative art exhibition, both visitors and Macau locals
are invited to reflect on the bond between art and life.

There will be art workshops and a collaboration with SuperELLE, the leading media
in China, to present an art forum that focuses on “Art, Fashion and Culture” in
Macao. SuperELLE’s Virtual Idol (META KOL) will even make her Macau debut at
the forum.

2 E X =HBE@RBRICK
BISE

MODA, Pinel et Pinel
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A estreia mundial da arte digital
BE@RBRICK
MODA, Pinel et Pinel

Hong Kong, China; Franca
Arte digital

The world’s debut of BE@RBRICK
digital art
MODA, Pinel et Pinel

Hong Kong, China; France
Digital art

2023
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Primeira Exposi¢ao do Mr Doodle em Macau
Mr Doodle First Exhibition in Macao
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Mr Doodle, um artista de renome internacional, apresentara a sua primeira
exposi¢ao individual de arte em Macau, intitulada “Primeira Exposicdo do
Mr Doodle em Macau”, em parceria com a Melco Resorts & Entertainment.

Natural do Reino Unido, Mr Doodle tornou-se num dos artistas contemporéaneos
mais celebrados, com obras expostas em galerias de todo o mundo. O seu
estilo (nico caracteriza-se por linhas e padrées intrincados que ddo um toque
animado a objectos comuns do dia a dia. Ele combina formas simples com cores
ousadas para criar obras marcantes e cheias de personalidade.

“Primeira Exposi¢do do Mr Doodle em Macau” sera exibido em varios locais
da City of Dreams, incluindo no “O Showroom”, no Portal Principal e no atrio
do Morpheus, apresentando as obras do artista ao publico de variadas formas,
incluindo uma estreia mundial em grande escala, como também obras de arte
Unicas, especialmente concebidas para esta exposi¢ao. Além disso, o Mr Doodle
estara presente em hordrios designados para que os apreciadores de arte
possam apreciar ao vivo uma vibrante exposigdo de arte contemporanea.

08.01

10.15

D waxin

HEAK D The Showroom
ERMEIR T

City of Dreams

‘The Showroom, City of Dreams
Morpheus, City of Dreams
24/0\EE BRI

Aberto 24 horas

Open 24 hours

@ Artelli B 22

Artelli, Pioneering Multi-dimensional Art Space
11:00 - 22:00

REFK
Entrada livre
Free admission

EEERIREERAR

Melco Resorts & Entertainment Limited
45 ZE 3} / Organizacao Conjunta /
Joint Organizer :

Artelli

R | Curadores / Curators :
Pearl Lam Galleries
Artelli

Artox Group

NEEE )
Visitas Guiadas para o Publico
Guided Tour for Public

11:00 - 22:00

REE EREREEE

Inglés, Cantonés e Mandarim
English, Cantonese and Mandarin



* 5‘%% | Exposicao Especial | Special Exhibition

Mr Doodle, an internationally renowned artist, will join hands with Melco Resorts
& Entertainment to present “Mr Doodle First Exhibition in Macao”, the first solo
art exhibition in Macao.

Born in England, this legendary artist Mr Doodle has become one of the most
celebrated contemporary artists with his works exhibited in galleries all around the
world. His style is characterized by intricate lines and patterns that give everyday
objects a lively touch! He often combines simple shapes with bold colors to create
striking works that are full of personality.

“Mr Doodle First Exhibition in Macao” will be displayed throughout various areas
of City of Dreams, including The Showroom, Main Portal, Morpheus lobby and
Artelli, presenting the artist’s works to the public in diverse ways, and comprising of
world premiere large-scale, unique artworks specially designed for this exhibition. In
addition, Mr Doodle will show up in person at designated times so art appreciators
may look forward to a vibrant contemporary art exhibition.

Doodle Showroom
Mr Doodle
=E

Doodle Showroom
Mr Doodle
Reino Unido

Doodle Showroom

Mr Doodle
United Kingdom

2023
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Até ao Infinito e mais Além: A Arte de
Hsiao Chin

To Infinity and Beyond: The Art of
Hsiao Chin
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A MGM apresenta no MGM COTAI uma inédita exposigdo imersiva em
grande escala de Hsiao Chin (1935-2023), um mestre pioneiro da arte
abstrata chinesa moderna

Hsiao Chin é reconhecido como um dos artistas mais importantes da China e
da Europa dos ultimos sessenta anos. Hsiao Chin comegou a explorar e a criar
arte abstracta ainda na década de 1950. Ele soube integrar uma compreensao
profunda da filosofia tradicional chinesa do Ch’an (Zen) com o Taoismo, aliada
a uma compreensdo arguta das viagens espaciais e do cosmos. A sua visio
modernizadora da arte chinesa, ao abragar a energia e a espiritualidade do
universo, levaram-no a alcangar o patamar mais elevado de “Até ao Infinito
e mais Além”.

Numa demonstragido do maior respeito pelo mestre Hsiao Chin e para
encapsular a sua paixdo pela vida, a MGM apresenta a Exposicao Especial
“Até ao Infinito e mais Além: A Arte de Hsiao Chin” com um novo conceito
revolucionério de curadoria, “ART-TEC-TERTENIMENTO”, que integra arte,
tecnologia e entretenimento, concretizando assim um novo universo artistico na
versatil Caixa Negra de Tecnologia da MGM. Com a tecnologia digital, as obras
mais representativas de Hsiao Chin serdo elevadas a um nivel totalmente novo,
numa dimensao inovadora e inspiradora, tornando-se um marco revolucionario
na digressdo das exposi¢des de Hsiao Chin por museus internacionais nos
Ultimos anos. Esta mostra incluird obras-primas monumentais de Hsiao, a

@ﬂ

07.28

09.24

Xl / Keigslb

MGM COTAI / MGM Theatre

12:00 - 21:00

RERK

Entrada livre
Free admission

E@iE
MGM

NGECK
Visitas Guiadas para o Pablico
Guided Tour for Public

EEHNH
Sabados e Domingos
Saturdays and Sundays
15:30 - 16:15
[EERAE / EEE
Cantonense / Mandarim
Cantonese / Mandarin

R IEAR BB B

For more information, please visit MGM’s
official website

Para mais informagoes, visite o website oficial
do MGM

https://www.mgm.mo/
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primeira instalagdo escultérica digital, videos panordmicos de arte cosmica e obras de
arte experimentais, com realidade virtual (RV). A MGM empenha-se em partilhar a sua
admiragdo pela energia infinita e o universo artistico de Hsiao Chin, proporcionando as
suas criagdes artisticas vibrantes que irdo inspirar as geragdes futuras e mais além, como
catalisadores da vitalidade eterna e da energia infinita.

Embarquemos para o infinito e mais além neste universo “ART-TEC-TERTENIMENTO”
de Hsiao Chin na MGM.

MGM stage an unprecedented large-scale immersive exhibition for Hsiao Chin (1935-2023),
a pioneer of modern Chinese abstract art master at MGM COTAI.

Hsiao Chin is recognized as one of the most important Chinese and European artist in the
past sixty years. He began exploring and creating abstract art as early as the 1950s. He
fused a profound understanding of traditional Chinese philosophy from Ch’an (Zen) to Taoism
with an acute understanding of space travel and the cosmos. His vision to modernize Chinese
art, and embrace the energy and spirituality from the universe, reach the highest realm of
“To Infinity and Beyond”.

To show the utmost respect to master Hsiao Chin and encapsulate his passion for life,
MGM presents the Special Exhibition “To Infinity and Beyond:The Art of Hsiao Chin” with a
revolutionary new curatorial concept of “ART-TECH-TAINMENT”, integrating art, technology,
and entertainment, realizing a new artistic universe in the versatile MGM Technology Black
Box. The museum-level representative works of Hsiao Chin will be brought to a whole
new level with digital technology in an innovative and inspiring dimension, making it the
most revolutionary milestone in the international museum exhibition tour of Hsiao Chin
in recent years, including Monumental masterpieces of Hsiao, the first digital sculptural
installation, panoramic cosmic art videos and VR experimental arts. MGM is strived to share
our admiration on Hsiao Chin’s infinite energy and artistic universe, let his vibrant artistic
creations inspire future generations and beyond, catalyzing eternal vitality and infinite energy.

Embark to Infinity and Beyond in this MGM “ART-TECH-TAINMENT” universe of Hsiao Chin.

LA
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Circulo da Vida
Hsiao Chin

Italia

Arte de instalagao digital
Circle of Life

Hsiao Chin

Italy
Digital installation art

2023
?35m
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Encontro com a Magia - Em Comemoracao do
Disney 100 por Philip Colbert e Jason Naylor
Meet the Magic - In Celebration of Disney 100 by
Philip Colbert & Jason Naylor

TFWZH -
iﬂii):lsﬁrﬁ')

BB BRI - SR ESDIERTERRIR -

DPEENEEEEFHERUAREMREERREMNE
FEE4fTZPhilip Colbert & Jason Naylor » LUt R AYEEATH R
ABEE BEER "EXER | RMEFFEEMEFR202345E
(B z#) —EMNwateaiY—8a%" @ 2ERE
APILLIK B8 BB EEABIERI R RIS - tifEREEEIE
T§;EIE 8 BAEIRARREFLH  WNEREBK AE

IR LR - MR REIINSDRBEMGARANER
1‘1 RIRFCHMERIFTAYSTEAES o BULERS - RFIBBITAE
f'_j(il—JHﬁETl_iﬁT_Lﬁfﬁ %ﬁ*ﬁ"’f'ﬁnu EREEEHEMMES

BIABMIVEMTEEE - b - (IAVRPIRZIARIASCEZ TTIPE
MHERIBHSEIEA 2 I8 Philip Colbert & Jason NaylorZ g2 &)
RYE - HEFEEE -

No meio do turbilhdo da mudanga, o pulso da tradigdo bate em sintonia com
o ritmo da inovagao.

Sands China, em parceria com a Forward Fashion Holdings, e os artistas pop
contemporaneos Philip Colbert e Jason Naylor, orgulhosamente apresenta
“Exposicao Especial de Arte Macau: Bienal Internacional de Arte de Macau
2023 — Encontro com a Magia, em Comemoragao do Disney 100 por Philip
Colbert e Jason Naylor”. Esta grande vitrina das suas obras de arte em grande
escala é inspirada no amado personagem Mickey Mouse. Através da sua
criatividade sem limites, eles transmitem uma mensagem positiva, exploram os
classicos atemporais de uma nova perspectiva e injectam contemporaneidade
em formas de arte tradicionais. A grandeza das suas obras de arte extravagantes
elevam-se sobre as propriedades da Sands China na Cotai Strip, onde se
fundem perfeitamente estilos classicos e inovagdo. Entretanto, o atrio principal
do Venetian Macau transforma-se numa galeria impressionante, exibindo
as fascinantes obras dos dois artistas de vanguarda. No mesmo periodo de
exposicdo, o Centro Artistico Exploratério e Diverso ASCE localizado no
Londoner Macau apresentara varias obras originais de Philip Colbert e Jason
Naylor Colbert ao publico.

A.

08.03

10.15

RPIELRET AP SN LR & K
BERE

Lagoon e Atrio Principal do Venetian Macau
Lagoon and Main Lobby of The Venetian Macao
24/\FERAIR

Aberto 24 horas

Open 24 hours

BERATEE

Le Jardin
10:00 - 20:00

& R HAASCES TPEIHER

Centro Artistico Exploratorio e Diverso ASCE
no Londoner Macau

ASCE Diverse and Explorative Art Hub at the
Londoner Macao

11:00 - 22:00

REFW
Entrada livre
Free admission

SN PERBERAR
Sands China Ltd.

NREHE
Visitas Guiadas para o Publico
Guided Tour for Public

11:00 - 22:00

RPIURBAASCELZ TTIPRAIT ARG
Centro Artistico Exploratério e Diverso ASCE
no Londoner Macau

ASCE Diverse and Explorative Art Hub at the
Londoner Macao
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Amidst the whirlwind of change, the pulse of tradition beats in tandem with the
rhythm of innovation.

Sands China, in partnership with Forward Fashion Holdings, contemporary pop
artists Philip Colbert and Jason Naylor, proudly presents “Special Exhibition of Art
Macao: Macao International Art Biennale 2023 - Meet the Magic, in Celebration of
Disney 100 By Philip Colbert and Jason Naylor.This grand showcase of their large-
scale artworks is inspired by the beloved character Mickey Mouse. Through their
boundless creativity, they convey a message of positivity, explore the timeless classics
from a fresh perspective, and infuse contemporary hues into traditional art forms.
The grandeur of their flamboyant artworks tower over Sands China’s properties on
the Cotai Strip, where classic styles and innovation seamlessly merge. Meanwhile,
the main lobby of The Venetian Macao transforms into a stunning gallery, displaying
the mesmerizing works of the two avant-garde artists. During the same exhibition
period, an exhibition showcasing the precious original works of Philip Colbert and
Jason Naylor is also held at the ASCE Diverse and Explorative Art Hub at the
Londoner Macao for public viewing.

Philip Colbert ‘
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Lagosta Mickey

Philip Colbert
Reino Unido
Tecido Oxford de alta elasticidade

Mickey Lobster

Philip Colbert

United Kingdom

High elastic Oxford fabric

2023
500 x 386 x 285 cm

FEXF
Jason Naylor
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MICKEY EM TECHNICOLOR
Jason Naylor

Estados Unidos

Tecido Oxford de alta elasticidade

TECHNICOLOR MICKEY
Jason Naylor

United States

High elastic Oxford fabric

2023
500 x 337 x 286 cm
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Versalhes Virtual
Virtually Versailles

VERAEESZK 185 0 BRA—EESGERE - LU
EARAEZBAEES - REASBERM—EEANAE
REREEFE RS REAF GRS bEERERS
FELCHERAR S E MM R S F LM o B SEMAIRMR
FERBIERES - RERMARNREY  BARES®R RS
REESRRRA - B2EZNSBEARESIEET =X

BTV B B2 IR ©

BLASFHARESEARR  ALEARBBHREY  EF
LepRY “IEEET - ARECEESIEE - RIELARHNEAEH
s “BRABEEZR REESBESU—BELEE
ERIEESN o SEMACLIR - NEESRSIKREHA S AR
Rk BESH  PREFERSRERERLEES
FERRNEHZ— -

BAZHNEMRR  THESHABEEMEEREN &
ELATHEM -

A experiéncia “Versalhes Virtual”, concebida como a exposicio imersiva
itinerante oficial do Palicio de Versalhes, oferece um angulo original para
descobrir a histéria do internacionalmente conhecido Patriménio Mundial da
UNESCO e promover a cultura e o know-how franceses em todo o mundo.

As ferramentas inovadoras e interactivas desenvolvidas com a ajuda de muitos
parceiros tecnologicos irdo fazer o publico mergulhar nos esplendores do
Estado de Versalhes enquanto mostram a sua histéria desde o século XVII
até hoje.

Algumas pessoas podem nunca ter ouvido falar do Palacio de Versalhes, outras
s6 o conhecem de nome, enquanto outras ainda se lembram da sua inesquecivel
visita ao Saldo dos Espelhos, aos jardins franceses ou ao quarto de Maria
Antonieta. “Versalhes Virtual” oferece um vislumbre da magia de Versalhes,
que é admirada por visitantes de todo o mundo ha séculos e continua a ser
um dos simbolos de maior prestigio da grandeza e do patriménio da Franga.

Agora, mais do que nunca, o Palicio de Versalhes continua a ser um local
vibrante e pioneiro através da exploragao de um novo género.

07.30

10.15

@ FRRERAEEME

1%t Floor, Grand Lisboa Palace Resort Macau
11:00 - 19:00

Z(H / Tarifa/ Fare

REFIR MOP138
HPIER -~ NE - BARREHHERSE
FIEFEREEENE -

Prego dos bilhetes MOP 138

Descontos para Residentes de Macau, criangas,
estudantes e Idosos. Para mais informagoes
visite o website da exposi¢ao.

Standard ticket MOPI138
Macao resident, children, students and elderly
can enjoy discount. For details, please visit the
exhibition website.

MRS ERROARAT
SJM RESORTS, S.A.
SJM RESORTS, LIMITED

NEEE )
Visitas Guiadas para o Publico
Guided Tour for Public

WE o RN
Inglés, Cantonés e Mandarim
English, Cantonese and Mandarin
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The “Virtually Versailles” experience, conceived as the official touring immersive
exhibition of the Palace of Versailles, provide an original angle through which to
discover the history of the internationally well-known UNESCO World Heritage Site
and to promote French culture and know-how around the world.

The innovative and interactive tools developed with the help of many technological
partners will immerse the audience in the splendours of the Estate of Versailles
while showcasing its history from the | 7th century to today.

Some people may have never heard of the Palace of Versailles, others only know
it by name, while others still recall their unforgettable visit to the Hall of Mirrors,
the French gardens or Marie-Antoinette’s bedchamber. “Virtually Versailles” offers a
glimpse into the magic of Versailles, which has been admired by visitors from around
the world for centuries and remains one of the most prestigious symbols of France’s
grandeur and heritage.

Now more than ever, the Palace of Versailles remains a vibrant and pioneering
venue through this exploration of a new genre.

o .
s :
© Chateau de Versailles

© Christian-Milet
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Natureza e Versalhes

Franca
Ciclismo virtual

Nature and Versailles
France
Virtual Cycling
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Versalhes e Karl Lagerfeld
Franca
Projeccao

Versailles and Karl Lagerfeld
France
Projection
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O Contorno da Luz: Um Re-encontro
com Leonardo da Vinci

The Contour of Light: A Re-encounter with
Leonardo da Vinci
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Leonardo da Vinci representa o pensamento, a arte e a ciéncia renascentistas
profundamente enraizados na Europa. A influéncia renascentista viajou nas naus
portuguesas para Macau, donde se difundiu pelo Reino do Meio através das
missdes de Matteo Ricci. Nesse interim, a cultura, a filosofia e a arte chinesas
também se aventuraram na Europa, embarcando na viagem de aprendizagem
dos chineses para Ocidente. Os encontros de Macau com mestres da
Renascenca conectaram o Oriente ao Ocidente. Agora, tecnologias de ponta
de projecgdo de luz permitem a Macau mais um encontro com Leonardo da
Vinci. Esta exposi¢do é concebida com instalagdes de luz interactivas que
iluminam a gléria humanista do Renascimento e o esplendor cultural de Macau.

Leonardo da Vinci represents Renaissance thought, art and science deeply rooted
in Europe. Renaissance influence rode Portuguese carracks to reach Macao and
spread across the Middle Kingdom along with Matteo Ricci’s missions. In the
meantime, Chinese culture, philosophy and art also ventured to Europe, embarking
on Sinitic learnings’ journey to the West. Macao’s encounters with Renaissance
masters have bridged East and West. Cutting-edge light projection technologies
enable Macao’s yet another rendezvous with Leonardo da Vinci. This exhibition is
devised with interactive light installations that blaze Renaissance’s humanist glory
and Macao’s cultural brilliance.
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@ anze/ angue

Wynn Palace / Wynn Art Center
11:00 - 19:00

Z(H / Tarifa/ Fare

RAEPIRE MOP150
RPIER MOP105
HEPIEr MOP75
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Standard MOP150
Macau Resident MOP105
Concessions* MOP75

*Applicable to Macau students, elderly patrons
aged 65 or above and children aged 4 to 12

XAMRFIBERAR

‘Wynn Macau, Limited
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Art Media Studio
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Art Media Studio
Obras-primas imersivas
Italia

Projeccao

Art Media Studio
Immersive Masterpieces
Italy

Projection

2019

© Art Media Studio, Italy

Art Media Studio
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Art Media Studio
Voando com Leonardo
Itélia

Projeccao

Art Media Studio
Flying with Leonardo
Italy

Projection

2019

© Art Media Studio, Italy
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Exposicao de Artistas Locais por Convite
Invitational Exhibition by Local Artists
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Exposicao de Artistas Locais por Convite
Invitational Exhibition by Local Artists
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A Exposiciao de Artistas Locais por Convite € um evento importante desta
edicdo da Arte Macau. Seis artistas locais foram convidados a criar novas obras
sobre o tema. A partir do mesmo tema, as pegas em exposi¢io apresentam
reflexdes variadas. Combinando pintura a tinta e video, alguns autores focam-se
em como a ciéncia e a religido construiram, em conjunto, a civilizagdo actual, ao
passo que outros desvendam o préspero comércio entre a China e o Ocidente,
e outros, ainda, se concentram nas aspiragdes humanas. Alguns questionam os
riscos do desenvolvimento tecnologico, devido ao actual excesso de confianca
no racional, enquanto outros exploram a complexidade das estruturas
ecologicas urbanas ou reflectem sobre a questdo das mudangas climaticas.

Explorando a interagdo entre ciéncia e religido, e especulando como essas
duas forgas influenciam e moldam o mundo em que vivemos, os trabalhos de
cada artista tém uma expressio e profundidade unicas. Estas obras constituem
uma rica panéplia de cariz artistico, revelando, em pleno, a diversidade da arte
feita em Macau.

The Invitational Exhibition by Local Artists is an important event of this edition of
Art Macao. Six local artists are invited to produce new creations on the theme.
Departing from the same theme, the exhibits present varied aspects and reflections.
Through a combination of media ranging from ink painting to video, some focus on
how science and religion worked together to build today’s civilization, while others
unveil the prospering trade between China and the West. Still, some focus on human
aspirations, questioning the risks of technological development brought about by
today’s over-reliance on rationality, exploring the complexity of urban ecological
structures, and pondering on the issues of climate change.

By exploring the interplay between science and religion and speculating how these
two forces influence and shape our world today, each artist’s work has a unique
expression and depth. These works constitute a rich panoply of artistic expression,
fully revealing the diversity of art made in Macao.

07.28

10.29

@ ARTZES

« ART Espago
« ART SPACE

Z2HTFH 10:00 - 19:00
18:30 (5 [E A5

Terga-feira a Domingo, 10:00 - 19:00
Ultima admissdo s 18:30

Tuesdays to Sundays, 10:00 - 19:00
No admittance after 18:30

REFK
Entrada livre
Free admission

%Eg@ﬁ% / Artistas participantes /
Participating artists

ELIBT « RES - REK
TREAE - BT B
Konstantin Bessmertny, Ung Vai Meng,
Lampo Leong, Chan Hin Io,

Lai Suet Weng, Fok Hoi Seng
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Livro da Revelacaode __
Revelation to__

hes £86E %‘;
Lg_ 55 ALEamE (BmRIER)

RpDe? A= . Brinquedos de L.A.

(mania de unboxing)

A.l. Toys (unboxing mania)

“B_ROBUTERT L2023 F AR - 2R A TEREHE T
KWFE > URRARKEREERENHNRER - REE
THARRIMEEMR (HEMREST) - B - XF
% %MD~ IR S REFEE  REIRHR  EMEA
ARENAE - " EREBEBNAG  TEE THHAKN
S FEHRETHIEME TR BRAEER ©_ 7 —
i EEMRIORAE  EEAMBESIRE  BEARALE
HE - fEREERHFRARAR -

Tomando o ano de 2023 como uma oportunidade, “Livro da Revelagio de
__” apresenta o impacto da inteligéncia artificial na nova geragdo e a relagio
entre o desenvolvimento tecnoldgico moderno e as crengas tradicionais. A
exposi¢do convida sete artistas, individuais ou em duo, locais e estrangeiros
a explorar a natureza da tecnologia, da fé e do destino humano através da
“lente” de brinquedos, textos, imagens, Yuanfén (o conceito chinés de sorte
destinada que une as pessoas), geografia global, numerologia e documentagéo.
“__ " éuma figura ficcional da exposicao que simboliza as presentes geragdes e
fica a espera de ser denominada pelos adivinhos electrénicos. Os visitantes sio
convidados a entrar na vida de “__”, ou seja, através das diversas perspectivas
dos artistas convidados, no futuro da integragio entre o homem e a maquina.
Sdo igualmente convidados a refletir sobre a relagdo entre o ser humano e a
LA, entre o individuo e o mundo.

Seizing the moment of 2023, “Revelation to __” reflects on the profound impact
of artificial intelligence on the new generation and ponders the intersection of
traditional religious beliefs with modern technological developments.The exhibition
invites seven local and overseas artists (artist duos) to explore the essence of
technology, faith, and human destiny through the prism of toys, texts, images,
Yudnfén, geography, numerology, and documentary. Viewers are encouraged to
step into the life of “__”", a virtual identity who will be named by an electronic
fortune-teller, and to explore the future of human-machine integration through the
artists’ various perspectives.The exhibition also enables viewers to contemplate the
relationship between humans and A.l, as well as between individuals and the world.

10.06

11.30

RPTE ARSI R AT A B

Galeria Lisboa, Doca dos Pescadores de Macau
Galeria Lisboa, Macau Fisherman’s Wharf

EHTEH 12:00 - 19:00
Terga-feira a Domingo, 12:00 - 19:00
Tuesdays to Sundays, 12:00 - 19:00

REFW
Entrada livre
Free admission

HREA / Curadores / Curators:
MUNGE ~ BET

Lam Sio Man, Pal Lok Chok

ZRETXK / Artistas participantes /
Participating artists

BEE RTE R AIRE
LEAPLAEISE S 3

SUHEPIRF - LA ~ SR

Fan In Kuan, Leong Chi Mou, Leong Chon,
Ani Liu, Marta Stanistawa Sala & Cheong Kin
Man, Clement Valla, Lu Zhang

NREHE
Visitas Guiadas para o Publico
Guided Tour for Public

10.06 - 11.30
BEEMA
Domingos
Sundays

15:00
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An 1 B8 JE
O Tufao do Destino
The Typhoon of Destiny

BB 2 K
Casa do Tufao
Home of Typhoon

RemE - —EETREEM - UL BRER - A% EES
BERRNEERE  HERBEBRIENIENE - REPIE
FMPEEE— - HARERESE - BERBESNIERMRE
AEE - ZIHER - HRERZHTFEKE - AMES
HEHRE T EEHENURE—RIATREREM
EREEMFPIHER R ? KRAFTEBERRE TS
DI Z R BB ST B R R ?

FREEHLUITRAES « KLU « 328 - BEHK  RSE
Y BEREEFSHENFREMER - LUERY EilisER 2
[E1FE -

O tufdo e um fenémeno natural incerto e impossivel de controlar. Da mesma
forma, com o rapido desenvolvimento da tecnologia inteligente e mudangas
drasticas nas conjunturas regionais e internacionais, a realidade as vezes parece
um tufdo, tendo um grande impacto na sociedade, nos habitos das pessoas e
na compreensio da vida. Apos a pandemia, o mundo deve aceitar uma nova
ordem e desafios, e quando as pessoas estdo a lutar por um destino melhor,
enfrentando perspectivas aparentemente vazias, podem interrogar-se: Qual
o caminho a seguir apos a tempestade? Quando aprenderemos a superar o
cansago actual e o medo do fracasso?

Esta exposicdo tenta apresentar uma visio abrangente, através de uma
combinagio de fotografia performativa, esculturas gigantes, videos,
documentagio em video, objectos especificos, dispositivos de sensores
remotos, entre outras técnicas — como uma resposta as questoes formuladas.

Typhoon is an uncertain, impossible-to-control, natural phenomenon. Similarly,
with the rapid development of smart technology and drastic changes in regional
and international situations, the reality sometimes looks like a typhoon, having
a great impact on human life, habits and understanding of life. The world must
accept a new order and challenges after the pandemic, and when people are vying
for a better fate, facing apparently blank prospects, they may ask themselves: How
is the way forward dfter the storm? When will we learn to overcome the current
fatigue and fear of brokenness?

This exhibition attempts to give a comprehensive presentation through a combination
of performance photography, big size sculpture, videos, video documentation, on-site
objects, remote sensing devices, among other techniques — as a response to the
above questions.

11.19

—FB Bt
Enderego da “ARTE YIIMA”
Address of “ART YIIMA”

() RERIER
Estudio de Chan Hin lo
Chan Hin Io Studio

@ REERREZERE (ERE)
H Espago Expositivo de Fatides (temporério)
Fatioes Exhibition Space (temporary)

12:00 - 19:00
REFIK

Entrada livre
Free admission

FKEA / Curador / Curator:

RS
Ung Vai Meng

SREMIEK / Artistas participantes /
Participating artists

ETIET  BRER I RES
Constantin Bessmertny, Chan Hin Io,

Chau Chi Chun, Ung Vai Meng
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Sincronicidade - Topologia da Mente
Synchronicity - Topology of Mind

AR SESE
A Caverna do Céu: Sonhos em Sonhos
The Cave of Heaven: Dreams in Dreams

(BmMAIRELE) X5
Sinfonia da Destruicao
Symphony of Destruction

“EE =2

BE - BEAAEE EEHREB TR RENR R
E’JT I—H"EV MRS EARTE - AlfE—EF —RRAERBE
5 BR2ERENNSEEMERNZEEZEP - EITEREINTZ

FIRYERER -
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B HE - SRNEHA -

Através da concegio do espago de exposicio e das diferentes dimensdes das
obras dos artistas, a exposi¢ao “Sincronicidade - Topologia da Mente” cria um
ambiente de consciéncia sensorial ndo convencional, permitindo aos visitantes
mergulhar no espago das obras de arte e explorar a sua propria percegdo do
mundo exterior.

O espago de exposicio foi concebido de acordo com a Geometria Sagrada,
criando um espago espiritual ao induzir uma sensagio de harmonia, equilibrio
e ordem. O espago de exposicdo esta dividido em trés niveis de exibigio:
realidade, sonhos e o nlcleo interior da consciéncia.

Through the design of the exhibition space and the different dimensions of
the artist’s works, the exhibition “Synchronicity - Topology of Mind” creates an
environment of unconventional sensory awareness, allowing visitors to immerse
themselves in the space of the artworks and explore their own perception of the
outside world.

The exhibition space is designed according to Sacred Geometry, creating a spiritual
space by inducing a sense of harmony, balance and order. The exhibition space is
divided into three levels of display: reality, dreams and the inner core of consciousness.

09.28

11.26

9 22

All Around Space

11:00 - 13:00
14:30 - 19:00

EEHARARBHKRE
Encerrado aos Domingos e feriados
Closed on Sundays and public holidays

REFW
Entrada livre
Free admission

HREA / Curador / Curator:
SPIEER

Alice Kok

ZRETXK / Artistas participantes /

Participating artists

WE Y
Vincent Cheang, Tan Bin
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ST - 10.06
O Segredo da Flor de Ouro :
The Secret of the Golden Flower

11.30

(@ zrExal=m
Albergue SCM (Albergue da Santa Casa da
Misericérdia)
10:00 - 18:00
BB 3 —t BB R AT SRR
Um Vaso de Contorno Uma Tarefa Cada Vez Mais Dificil e Inatil FEree admission
A Vessel of Contour An Increasingly Difficult and Futile Task :
RE ‘SEfi®" BfaEMRERFEAEZENEERER
FRER RATEAIZREMENRENET @ KiTREY
ARESFENRE -
EMRFAFNFREIE T AEERMERES HARENHE
EE - MEERERAIERAERRE FHERE T ARFIE - It
HEERFK A7 BBRRRETHERE - BBMUEINRNE
o REABRASTEHRRERS  REE—RREW -
KEA / Curador / Curator:
A exposicao “O Segredo da Flor de Ouro”, que apresenta vérias instalagées wiE

e obras de video dos artistas Wong Weng Cheong e Lam Pok Yin, explora o Chang Chan
impacto da tecnologia na existéncia humana em um momento de expansao e

SR / Artistas participantes /
desenvolvimento acelerado da tecnologia de inteligéncia artificial (IA). SR P 3

Participating artists

As obras do artista Wong Weng Cheong concentram-se na fluidez e no vazio EEERE  NEE

existencial, tanto do individuo quanto da identidade coletiva na sociedade Wong Weng Cheong, Lam Pok Yin
atual. Enquanto as obras do artista Lam Pok Yin apontam diretamente para :

a exploragdo dos trabalhadores de base na cadeia de produgio da IA e

questionam os elementos constitutivos do “ser humano” nessa era. Através

das obras desses dois artistas, a exposigdo busca desvendar os segredos por

tras do brilho efémero dessas flores douradas, dando aos espectadores um

vislumbre desses mistérios.

The exhibition “The Secret of the Golden flower”, featuring several video and
installation works by artists Wong Weng Cheong and Lam Pok Yin, explores the
impact of technology on human existence in the current era of thriving artificial
intelligence (Al) technology.

Wong Weng Cheong’s works focus on the fluidity and nothingness of contemporary

individual and collective identities. Lam Pok Yin’s works point directly to the

exploitation of grassroots workers in the Al industry chain, questioning the

constituents of “human” in this era. Through the works of the two artists, the :

exhibition attempts to break through the brilliant facade of such golden flowers, 67
giving viewers a glimpse of the mystery. ®
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Exposicdao de Arte de Instituicoes

de Ensino Superior

Art Exhibition of Higher Education

Institutions
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FRRE
Exposu;ao de Arte de Instituicdes de

Ensino Superior
Art Exhibition of Higher Education
Institutions

% fii R

AES "EXER ZRBHNEHES  RRENCEMN
ZHM - XtRMERM RN \BSERRER "BXE
B ORPIE R EME FR2023" SERRENE - EEEE
KRR RESFAESE  AEFROBEIAESAF
VAR

Na linha programatica do evento Arte Macau, “Arte para Todos”, e para
melhor dar a conhecer a diversidade da arte local contemporanea, o Instituto
Cultural vai colaborar com oito instituigdes de ensino superior do Interior
da China e de Macau, para apresentar “Arte Macau: Bienal Internacional de
Arte de Macau 2023 - Exposigao de Arte de Instituicdes de Ensino Superior”.
A exposicao visa promover os intercaimbios inter-universitarios, fortalecer o
ambiente criativo entre os jovens, e injectar maior vitalidade inovadora no
desenvolvimento da Bienal.

In line with Art Macao’s event concept of “Art for All” and to showcase the
diversity of contemporary art, Cultural Affairs Bureau collaborates with eight
higher education institutions from mainland China and Macao to present the “Art
Macao: Macao International Art Biennale 2023 - Art Exhibition of Higher Education
Institutions”. The exhibition aims to promote inter-university exchanges, strengthen
creative atmosphere among the youth, and inject more innovative vitality into the
growth of the Biennale.

09.01

11.05

R TSEL T

Museu de Arte da Universidade de Macau
University of Macau Museum of Art

10:00 - 19:00

REFW
Entrada livre
Free admission

Tﬁ_’#}ﬁﬁfﬁ / Co-organizagao / Co-organizer.
R ITRERRAEREERRER

Dlrecqao dos Servigos de Educagio e de
Desenvolvimento da Juventude do Governo da
R.A.E. de Macau

Education and Youth Development Bureau of the
Macao S.A.R. Government

SZFFERL / Apoio / Supporting Unit:
TRPIAREE

Universidade de Macau

University of Macau

%Eﬁfﬁ / Instituigdes Participantes /
Participating Institutions:
FRIRSEATEA e

FREIEATE

7)1 =T 22 B

EZNES U

RPIARE

RFIRH R ER

AP T AZ

RPEBARE

Academia Central de Belas Artes

Academia de Artes da China

Instituto de Belas Artes de Sichuan

Academia de Belas Artes de Guangzhou
Universidade de Macau

Universidade de Ciéncia e Tecnologia de Macau
Universidade Politécnica de Macau
Universidade de Sao José

Central Academy of Fine Arts

China Academy of Art

Sichuan Fine Arts Institute

Guangzhou Academy of Fine Arts
University of Macau

Macau University of Science and Technology
Macao Polytechnic University

University of Saint Joseph
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Exposicao Colateral
Collateral Exhibition
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FEtise | BRBWME  08.09
B ZEEE R
RFESAE

Por Tras das Formas: Estética da Arte
| 10.15

Contemporanea - Exposicao em Trio de Lei
leng Wai, Lai Sio Kit e Leong Chi Mou
Behind the Forms: Aesthetics of Contemporary @ e .
Art - Trio Exhibition by Lei leng Wai, Lai Sio Kit

and Leong Chi Mou

11:00 - 19:00

REFK
Entrada livre
Free admission

& / Informagao / Inquire :
+853 2882 8888
inquiries@venetian.com.mo

HESHFINENRETRRZANER ERAZEETH - &
TR LB AR AHERIEEE R » BlEHSEANREER
X M ERATEE—ERE  —@Rs - —EfksE -

—§U§H§ """ THﬁ‘:u\%QE’JTiA*D TEE’JKﬂ:REEEP Z'_Qj:ﬁ FEE’A / Curador / Curator:
MRERREEREATHRMOES - EXREHFTRM - 222
BMEMBFE=(L “FEJ.E%‘E" BV - LIBSUIEEE ~ iy ¢ Kimanleons

B EfEfEflﬂﬁiEﬁﬁmEﬁfﬂtﬁleT’E AEHELERES

EE AR ESHE
= (ilg ﬂE Et E E ‘%

Ao longo da histéria, artistas de todo o mundo criaram inumeras formas
de arte que agora sdo consideradas classicas. Hoje, os artistas expressam
pensamentos humanisticos e filosoficos Unicos sobre seus tempos por
meio de formas visuais pessoais. Essas formas podem derivar de uma logica
particular, conceito, hipétese ou conjunto de dados. Os artistas de Macau,
uma sociedade em constante mudanga e culturalmente diversa, tém explorado
suas percepgdes da cidade. Esta exposicdo apresenta as obras sinceras dos
contemplativos pintores locais Lei leng Wai, Lai Sio Kit e Leong Chi Mou dos
ultimos anos, sob os temas das luzes da era, textura urbana e fé nos valores do
mercado. O objetivo da exposicao € promover conceitos estéticos pertinentes
a apreciagdo da arte contemporanea.

Throughout history, artists around the world have created numerous art forms
that are now considered classics. Today, artists convey unique humanistic and
philosophical thoughts about their times through personal visual forms.These forms

COl
may stem from a particular logic, concept, hypothesis, or dataset. The artists from 'ﬂ' 1'E E m m * *
Macao, an ever-changing and culturally diverse society, have been exploring their gpue [ 2923.05.09-1015

perceptions of the city. This exhibition presents the sincere works of contemplative
local painters Lei leng Wai, Lai Sio Kit and Leong Chi Mou from recent years, under
the themes of the lights of the age, urban texture and faith in market values. The
aim of the exhibition is to promote aesthetic concepts that are pertinent to the
appreciation of contemporary art.
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SMERER ZEE2ZME -
FREE

Forma e Esséncia: Entre a Complexidade e a
Simplicidade - Exposicao Individual do Wang Bo
Form and Essence: Between Complexity and
Simplicity - Solo Exhibition by Wang Bo

BYzis  KEER ?)ﬂ l::’r_‘:ﬁz‘3 FRBGRAR ~ AT EZ i
HARFHFRRORMAZE  BEZE - #IBZE - FHI2E B
BARE - Bt EIE EE&'?%Z%FE% IRERIE RS o AR
RS EEF@TZEP%J%E °

REMHABHRSEGERRAMER  BEEXRN TR ME
fﬁ%ﬁﬂiﬁiﬁEEE’JEUT’F RBEFMFEERER - PELES
FEMRERUKRENLENCEHEDITLBHEAEE
= PEIKRERRETE S EAE X EETEERLRY
o TR Y BREGRUAMZEERELXES - EREAS
HMBZNNIREES -

No principio de todas as coisas, o grande Tao permanece na simplicidade e
dai nasceu a complexidade. Com pontos e linhas simples, pode-se delinear,
numa superficie plana, um mundo vasto e maravilhoso em que existem os
principios interligados da geometria, da arquitectura, da geografia e do
universo. Em seguida, através de desvendar a complexidade e de transforma-
la em simplicidade de novo, os desafios da realidade também podem ser
desfeitos. Estamos a procurar entre a simplicidade e a complexidade e a inovar
em equilibrio.

Enquanto o mundo real é composto por muitas entidades vivas que convergem
e se ligam, com um ritmo inerente, o artista, através das suas proprias criagdes,
constréi uma nova ordem e um novo principio. Wang Bo, um jovem artista
chinés de vanguarda, analisa e aproveita a estética do quotidiano com cores
muito corajosas e vividas, integrando a reconstrucio de paisagens chinesas
e a transcri¢do dos classicos ocidentais na sua série de obras. Combinando
narrativas visuais historicas com tratamento espacial, apresenta uma linguagem
visualmente atraente que demonstra um novo sentido de percepgio.

At the beginning of all things, the great Dao is as simple as it is complex. From
point to line, it portrays the geometric principles that constitute the vast world,
depicted on a flat surface: the principles of architecture, geography and the universe
- interconnected paths with each other. Unraveling the complexities and simplifying
them once again, it deconstructs the challenges of reality. In the midst of simplicity
and complexity, we search for innovation in balance.

While the real world is made up of many living entities that converge and connect,
with an inherent pace, the artist, through his own creations, constructs a new order
and principle.Young Chinese avant-garde artist Wang Bo boldly and vividly analyzes
and appropriates everyday aesthetics, encapsulating the reconstruction of Chinese
landscapes and the translation of Western classics in his series of works. Wang Bo
combines historical visual narratives with spatial treatment, presenting a visually
compelling language that exudes a fresh sense of perception.

08.01

10.15

[ @ Artelli BB T 220

Artelli, Pioneering Multi-dimensional Art Space

11:00 - 22:00

RERK
Entrada livre
Free admission

&7 / Informagdo / Inquire :
info.mo@artelli-meta.com

10.15
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SR EEEER  08.25

Planeta Invisivel: Exposicao Solo de Kumano Umi
Invisible Planet: Solo Exhibition of Kumano Umi

10.20

1SHERL - ARMIE T EERER T FEREMRLD - BT =

Lisboeta Macau: Humarish Club

ERFIFMRNERLE - RIEMIREROBE 2 B0 RERZ i é@?ﬁﬂF%%ﬁ}\Humarish Clubi4iy

RARERIZROME - RHEEESHESHMORBMERTR |
REROBZRREE - ERGIIMME > HEEMAMRE -0 | 1200200

% BRMERGESSURHEES  MEGEESMELKRE |

WRMBENEMS TERERS(OENRER - BEETAE | samy
AMERLENHFESATLNEES  BFIEREIBE | Eundlive
AHERMIE  FEEREMFREZMAER  RRYE | freesdnision

S BBRRAIRMERONE - RMEREBOALEIL | =9/ nformagio/ Inquire:
g EEETROENREFENEPINOOBRTRE/FAR | o
B—(EERHR - ;

Na nossa sociedade contemporinea, a fronteira entre a realidade cadtica e a
ilusio esta gradualmente se tornando turva. Esta exposi¢do retrata a historia
de um planeta invisivel em diferentes espagos dentro de nds, invisivel aos olhos
nus. Os avangos da tecnologia permitiram que nossa cognigao alternasse entre
a realidade e a fantasia, e que nos conectdssemos com outros onde quer que
estejamos. Hoje, as fronteiras entre paises estdo se tornando cada vez mais
insignificantes, e nds, que vivemos nesta Terra, somos residentes planetirios
que aceitam mudangas em valores diversos. Em nossas experiéncias cotidianas
perturbadoras de desastres naturais e guerras imprevisiveis, lidamos com a
ansiedade e a soliddo, oscilando na fronteira entre a realidade e a ilusdo. Esta
exposi¢do espera refletir a sociedade humana em busca da felicidade por meio : don of
da histéria de um planeta misterioso e desconhecido. Este planeta invisivel é : - 2t muj.‘m W
outro mundo infinito que existe no espago hiperdimensional dentro de nés. (FR1) Dpening 16:00

In our contemporary society, the boundary between chaotic reality and illusion is
gradually becoming blurred. This exhibition depicts the story of an invisible planet
in different spaces that exists inside us, invisible to the naked eyes. Advances in
technology have enabled our cognition to alternate back and forth between reality
and fantasy, and to connect with others wherever we are. Today, the borders of
countries are becoming more and more meaningless, and we who live on this
earth are planet residents that accept changes in diverse values. In our unsettling
everyday experiences of unpredictable natural disasters and wars, we are dealing
with anxiety and loneliness, teetering on the borderline between reality and illusion.
This exhibition hopes to reflect the human society in pursuit of happiness through
the story of a mysterious and unknown planet.This invisible planet is another infinite
world that exists in the hyperdimensional space inside us.
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A Travessar: Exposicao de Jovens
Artistas Asiaticos

To Cross: Exhibition of Young Asian Artists

‘BB BETRGER —EEETTTERREERENA
[ o ELIRERLE IR B 0 BIZAR BFIEEEA
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BHELEER - R AEHRIRNSENERE - TS5 RIOATEEE
MABBAET » EMRAARRFIAVIER - WEREMFR
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“A Travessar” significa que diferentes linhas se encontram no mesmo né e
seguem na sua propria diregdo. Estas linhas sdo linhas de desejo, linhas de
destino, linhas de fé... Ou nos deixamos apanhar por elas ou fugimos. Existe
um caminho definido na vida? Como é que escapamos ao nosso destino ou
criamos a nossa propria liberdade espiritual? Através das suas obras, os artistas
tentam responder a forma como ocorre a transi¢io de uma linha para outra.
Na exposicdo, os artistas cruzam diferentes origens culturais e tradiges
artisticas, mostrando o seu espirito inovador e apresentando uma perspetiva
nova e diversificada da criatividade.

Esta exposicdo de arte visual contemporinea de jovens artistas asiaticos de
Macau, Taipé, Shenzhen e Banguecoque apresenta a forma como as suas
obras de arte exploram o destino comum e as questoes da humanidade em
contextos culturais, sociais e historicos, através do tema “A Travessar” e
no contexto de “A Estatistica da Fortuna”. No mundo atual da inteligéncia
artificial e dos grandes dados, os artistas demonstram a sua compreensao e
exploram a ligagdo entre a crenca cientifica e a fé e a sua expressdo através
das suas obras de arte.

“To Cross” means that different lines meet at the same node and go in their own
direction.These lines are lines of desire, lines of destiny, lines of faith... We either get
caught up in them or we run away. Is there a set path in life? How do we escape
from our destiny or create our own spiritual freedom? Through their works, the
artists attempt to respond to how the transition from one line to another occurs. In
the exhibition, the artists cross different cultural backgrounds and artistic traditions,
displaying their innovative spirit and presenting a new and diversified perspective
on creativity.

This exhibition of contemporary visual art by young Asian artists from Macao, Taipei,
Shenzhen and Bangkok presents how their artworks explore the common destiny
and issues of humanity across cultural, social and historical contexts, through the
theme of “To cross” and in the context of “The Statistics of Fortune”. In today’s world
of artificial intelligence and big data, the artists demonstrate their understanding
and explore the connection between scientific belief and faith and its expression
through their artworks.

08.01

09.10

| Q) P AHess B2

Lisboeta Macau: H853 Art Space

10:00 - 22:00

REFK
Entrada livre
Free admission

&3] / Informagdo / Inquire :
+853 8882 6161
MallGS@lisboetamacau.com

KB’ / Curador / Curator:
B
Hera Ieong

ZEREMEK / Artistas participantes /
Participating artists

BES (FREDRPI) ~ EREE (PE
HRPT) ~ RE (ZRE) 8877 (RE

adb) ~ ESERE (RERY)

Sik Ka Kit (Macao, China), Wong Weng Cheong
(Macao, China), Tanes Naipanich (Thailand),
Chien, Yun-Chu (Taipei, China), Shi-Zhao Ye
(Shenzhen, China)
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EShE- £ HEER | 09.05

Pablo Picasso: Pinturas em Vidro
Pablo Picasso: Paintings in Glass

10.31

G/F, Atrium, One Central Macau

HROASEE10ABREERESHESRT - BEXAREBEER
ERMREREENEES  —HANHHBMERFN54FE1957F | 10:30-2300
RRARIEE - (ERIRA TRE LA+ FERPEN “gemmail”

B  EXNER R E Aenamel gem) * LUERIRIANG | SBEAK
HERIBRARFETEIER L - RABENTERIEE if:‘::ix:;fm

H & / Informagao / Inquire :
A One Central Macau apresenta com orgulho uma das obras mais famosas do : +853 2822 2345
artista Pablo Picasso, que sio as primeiras apari¢des de sua “Pintura em Vidro”
em Macau, entre 5 de Setembro e 3| de Outubro de 2023. Com seis retratos
de obras de arte com a técnica de gemmail de 1954 a 1957. A técnica francesa
“gemmail”, que significa “esmalte em vidro”, foi desenvolvida na década de 50
e envolve a cuidadosa camada de pedagos de vidro em painéis iluminados que
se fundem para se tornar belas representagdes pictoricas.

AFISREEENERENREYE EnnsaserE . QursumsumEdE

One Central Macau proudly presents one of the most famous artist Pablo Picasso’s
artworks, which are the first appearance of his “Painting in Glass” in Macau
between 5 Sept and 31 Oct 2023, featuring 6 artwork portraits with the art of
gemmail throughout 1954 to 1957. French for “enamel gem”, gemmaux is the
distinctive technique developed in the mid-50s and involves the careful layering of
glass pieces onto backlit panels that fuse to become beautiful pictorial depictions.

SERLA
Femme assise
Femme dans un fauteuil d'osier
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Paisagens Interiores
Interior Landscapes

Suzy Bila RVEMI(FRITMEBIMRANE - EHAIBIEF - Wi E
ARER R L AME VT ELMRAERZR - HhEER
EIWBEMHLLRECRTRS - fEHARESHE - BHElE
AXBRIHNGE B ERATREEY “ER” %15 RmHEM
EHRZMENEAFHRMA T (FRER -

A obra de Suzy Bila estd carregada de transcendéncia. As suas pinceladas
instintivas  transformam-se em formas abstratas, expressas em cores
dramaticas e/ou tons monocromaticos. Nas suas cores, afasta-se das outras
abordagens “meditativas”, como, por exemplo, a tradi¢ao da pintura Chan; na
sua abordagem intuitiva e espontinea da tela, converge com elas.

Suzy Bila’s work is full of a sense of transcendence. Her instinctive brush strokes
transform into abstract forms, either expressed in dramatic colors and or
monochrome tints. In its colors, it departs from the other “meditative” approaches,
such as, for example, the Chan painting tradition; in its intuitive and spontaneous
approach to the canvas, it converges with those.

Bt
Nascer do Sol
Sunrise

08.11

10.06

0 AMAGAO [T

Amagao Gallery

EH"EH
Terga-feira a Domingo
Tuesdays to Sundays

11:00 - 20:00

REFK
Entrada livre
Free admission

&3] / Informagdo / Inquire :
https://artyzen.grandlapa.com/zt/art-gallery-shops
admin@amagaogallery.com

BREMEK / Artista participante /
Participating artist

Suzy Bila

(B&xtkw / Mogambique / Mozambique)
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S BFF EISE T &R - 10.14
!OUTLOUD Festival Internacional :
de Arte Urbana

IOUTLOUD International Street
Art Festival 1 O 2 9

S 2 A R R AT A HE = (A 2 MRV ERITE 8D - IUEhdi / ®7ﬂu
FF / EHAHERD  04F | 1 2EB— HFRBAMGR | P dePorection
Pt EETTIRIBAIE 5 2.Y2K (young to king) BIFFZISLLEAR

B BT (BN 16HIER)  SELEEILE 42 | REER
JBBEEANE ; 5.OUTLOUDEEITE - BBSOMREEMIR / T | Loodlive
% ERMETEREREREMRNEN RN m

tH RRIRRPIH S o

Este ano, o Festival Internacional de Arte Urbana Outloud pretende ser um ‘ﬁ?f} =
evento de arte de trés semanas com arte, performance e interagio como
nucleo do programa. Entre os programas de arte incluem-se: |. O Distrito
de Graffiti - os mestres mundiais de graffitis criam no local na comunidade
de Macau; 2. Y2K (young to king) Concurso Internacional de Graffiti - Local
da final a ser determinado (Perimetro do Lago Nam Van/Ponte 16); 3.
Competicdo de Danga de Rua Outloud; 4. Parede de Experiéncia de Graffiti;
5. Exposigdo de Arte OUTLOUD. Mais de 50 artistas/performers participarao
da atividade, reunindo artistas de ambos os lados do estreito, quatro regides e
de todo o mundo, usando arte e cultura como forga motriz, para apresentar o
encanto de Macau ao mundo.

MO STRRNIGHT

This year, the Outloud International Street Art Festival aims to be a three-week art
event with art/performancel/interaction as the core of the program. Among the art
programs include: |. Graffiti District - The world’s graffiti masters create on-site in
the Macao community; 2.Y2K (young to king) International Graffiti Contest final
venue to be determined (Nam Van Lake/Ponte |6 Perimeter Panel); 3. Outloud
Street Dance Competition; 4. Graffiti Experience Wall; 5. OUTLOUD Art Exhibition.
More than 50 artists/performers will participate in the activity, gathering artists
from both sides of the strait, four regions and from around the world, using art and
culture as the driving force, to present the charm of Macao to the world.
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mEIREL (45) 1§
Antigo Estabulo Municipal de Gado Bovino
Former Municipal Cattle Stable

ERIFA IR

FELEMIIRE A RBRRT R

No cruzamento da Avenida do Coronel Mesquita
com Avenida do Almirante Lacerda

Intersection of Avenida do Coronel Mesquita
and Avenida Almirante Lacerda

7z o

All Around Space

HELERIIRE A BER121A
TENTHEKE21E

Avenida do Almirante Lacerda no. 121A,
Edf. Industrial Asia 2/F

“—FFE{i" Sk My
Endereco da “ARTE YIIMA”
Address of “ART YIIMA”

% BIREF KB T AR
Travessa da Viola no. 3, R/C-A

FREGET(EZE Mo
Esttidio de Chan Hin lo
Chan Hin lo Studio

IRAEEAER 115 K E 1 T BEE
Beco dos Faitides no.11, Edf. Kok Kong, R/C-B

REEEAREEZER (ERET) Py

Espaco Expositivo de Fatides (temporario)
Fatiées Exhibition Space (temporary)
IRFEZEE THRA

Beco dos Faitides no. 7-A

MILTTAREILES @
Praca Norte do Tunel
Pedonal da Colina da Guia
North Plaza of

Guia Hill Pedestrian Tunnel

BEREXE Ia
Galeria Tap Seac
Tap Seac Gallery

HREKBIEIOHE
No. 95 Avenida do Conselheiro Ferreira de Almeida

KIEAETEE
Jardim da Fortaleza do Monte
Mount Fortress Garden

BFEXAIZRH M
Albergue SCM
(Albergue da Santa Casa da Misericordia)

AERER
Calgada da Igreja de S. Lazaro, no. 8

BEPEANGEERAER Py
Galeria Lisboa,
Macau Fisherman's Wharf

HOFREABRRFRIIAF
Avenida da Amizade e Avenida
Dr. Sun Yat-Sen

AMAGAO Z[ 4y
Amagao Gallery

TRPIHERIENE - AFEASRRO56-11105%

=)

Artyzen Grand Lapa Macau, 956-1110 Avenida da Amizade

©
WP iE YR
Museu de Arte de Macau
Macao Museum of Art

HOFREEA B
Avenida Xian Xing Hai, NAPE

B RILEES &

\5

Art Plaza of Macao Cultural Centre

HOFRREEAER
Avenida Xian Xing Hai, NAPE

* ARTZR] &
* ART Espaco
* ART SPACE

FOREXEBAEE
XALFD 148

Avenida Xian Xing Hai,

Macao Cultural Centre, 1/F, NAPE

|

S¥70 4y

Praca de Ponte e Horta

1G]

Q mrESEEEESE &
G/F, Atrium, One Central Macau
INEFIRIBR DRI AR
Avenida de Sagres, NAPE

§ ErIEREHRL - SEIR%® 1
Centro de Arte Contemporanea de Macau -
Oficinas Navais N.° 1
Macao Contemporary Art Center -

Navy Yard No.1

WERI T
Rua de S.Tiago da Barra

Q mmmrmsEL o
Antiga Fabrica de Panchées lec Long
Former lec Long Firecracker Factory

AR EEES

A entrada faz-se pelo parque de estacionamento Chun Su Mei
The entrance is located at the Chun Su Mei car park

Praceta das Artes do Centro Cultural de Macau
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Casas da Taipa Z IPEITRF T %
Taipa Houses ASCE Diverse and Explorative
o Art Hub at the Londoner Macao

BPEEEE ;
Avenida da Praia, Taipa PR EE AR

Estrada do Istmo, Cotai
KRS #* -
XFREE @ BRAEE %
Wynn Palace Le Jardin
Wynn Art Center BKEE N
PRABE B AR A R Estrada do Istmo, Cotai

Avenida da Nave Desportiva, Cotai

@ BPEEET A B A Tt

LARESERN 112 X BAEEHRABEEAE ¥

15t Floor, Grand Lisboa Palace Resort Macau Lagoon of The Venetian Macao
R 7K B B2 Main Lobby of The Venetian Macao
Rua do Tiro, Cotai KIFLEEREARLE
Estrada da Baia de Nossa Senhora da Esperanca, Taipa
BFEEREA
Humarish ClubEE 2= 47 @ ELER My
Lisboeta Macau: Humarish Club Sands Gallery
PRZKTEKES » JRFIEHAHE53 Fun Factory BRE4HE R68 BAFEEEREABRNEREN
R82-835% 4 L6, The Grand Suites at Four Seasons, Estrada da Baia de
Lisboeta Macau, H853 Fun Factory Unit No. R68, R82-83. Nossa Senhora da Esperanca, Taipa

Rua da Patinagem, Cotai
@ FEPSERA™, - RIAEE X

RFE R AHB53 &M= 4 FEPIERIT . - BABKE

Lisboeta Macau: H853 Art Space rEPYSRI , - EYMELE
BRZKRIKEE - JRPIE T AHS53 Fun Factory Galaxy Macau™ - GalaxyArt
TREARR RETHEAE Galaxy Macau - Pearl Lobby
Lisboeta Macau, H853 Fun Factory Unit No. R67. Galaxy Macau - Outdoor Lawn
Rua da Patinagem, Cotai 98 7k 2 BB F i A EE 9%

Estrada da Baia de Nossa Senhora da Esperanca, Cotai

ETESR R
EE1ERRR @ RFA2EMEYE @
MGM COTAI Museu de Arte da Universidade de Macau
MGM Theatre University of Macau Museum of Art
RUREBERAFE BIFKBREREPIAZ
Avenida da Nave Desportiva, Cotai RERESEE (E2) 1F/2F

Biblioteca Wu Yee Sun da UM (E2) 1F/2F,

- Universidade de Macau,

*ﬁ{i*tﬂ" * Avenida da Universidade, Taipa
#iEXHThe Showroom UM Wu Yee Sun Library (E2) 1F/2F,
BRI EEIRER University of Macau, Avenida da Universidade, Taipa
City of Dreams
The Showroom, City of Dreams
Morpheus, City of Dreams
IRKEE AR

Estrada do Istmo, Cotai

Artelli £ {#BEEAETZERE * 4

Artelli, Pioneering Multi-dimensional Art Space

YU SESVNZENES S

The Showroom, LO2Ef#

L02 The Showroom, City of Dreams, Estrada do Istmo, Cotai
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Arte Macau

54 BE{3 / Patrocinio / Patronage
BPIRRITRERB A &R

Secretaria para os Assuntos Sociais e Cultura do Governo da Regido Administrativa Especial de Macau
Secretariat for Social Affairs and Culture of the Government of the Macao Special Administrative Region

#8811 / Organizagao / Organizer

@Fﬁ%ﬁﬂﬁﬁllﬁi&ﬁ?)‘db%

INSTITUTO CULTURAL do Governo da Regido Administrativa Especial de Macau

BB / Co-organizago / Co-organizers

R B R B R é) A6 2 B C}O%%LCO

DIRECGAO DOS SERVICOS DE TURISMO

MACON  MACAO GOVERNMENT TOURISM OFFICE Galaxy Entertainment Group

MBGEG

2y TE mssa g
Sands China 119, SJ M .






